


L´ÉQUIPE EST LÀ POUR :

OFFICE DE TOURISME 
NATURELLEMENT PÉRIGORD 
naturellementperigord.fr
tourisme@naturellementperigord.fr

Bureau d’accueil d’Excideuil
1 place du château
24160 Excideuil
05 53 52 29 79 / 05 53 62 81 99

Bureau d’accueil de Lanouaille
4 place Bugeaud
24270 Lanouaille
05 53 62 17 82

OFFICE DE TOURISME 
PÉRIGORD DRONNE BELLE
www.perigord-dronne-belle.fr

Bureau d’accueil de 
Brantôme en Périgord   
Église Notre-Dame
2, rue Puyjoli de Meyjounissas
24310 Brantôme en Périgord
05 53 05 80 63
contact@perigord-dronne-belle.fr
brantome@perigord-dronne-belle.fr
mareuil@perigord-dronne-belle.fr
Visites : abbaye@perigord-dronne-belle.fr

Bureau d’accueil de Mareuil en Périgord
12, rue Pierre Degail
24340 Mareuil en Périgord
05 53 05 62 41

Bureau d’accueil de Bourdeilles
Place de la Mairie, 24310 Bourdeilles
05 53 05 62 43

 
 

EXCIDEUIL LANOUAILLE BRANTOME BOURDEILLES MAREUIL

JANVIER Fermé  

DU 8 FEVRIER AU       
31 MARS

Tous les jours
10h-12h / 14h-17h 
(fermé le mardi)

AVRIL & MAI Tous les jours
10h-13h / 14h-18h

JUIN Du lundi au samedi 
10h-13h / 14h-18h

Tous les jours
10h-18h

A partir du 15/06 
Du mardi au 

vendredi
9h30-12h / 14h-17h

&
Du samedi au lundi

9h30-12h

JUILLET & AOUT

Du lundi au samedi 
10h-13h / 14h-18h

Le dimanche
9h30-13h

Du lundi au samedi
9h30-12h30 / 14h-

18h
 

Le dimanche 
10h-12h

Tous les jours
10h-18h30

Du mardi au 
vendredi

9h30-12h / 14h-17h
&

Du samedi au lundi
9h30-12h

SEPTEMBRE Du lundi au samedi 
10h-13h / 14h-18h 

Tous les jours
10h-18h

Jusqu'au 15/09 
Du mardi au 

vendredi
9h30-12h / 14h-17h

&
Du samedi au lundi

9h30-12h

OCTOBRE
Tous les jours

10h-12h / 14h-18h   
(fermé le mardi)

NOVEMBRE & 
DECEMBRE

Tous les jours
10h-12h / 14h-17h   
(fermé le mardi)

Sauf 25/12 et 31/12

Du lundi au 
vendredi 
9h-12h30 

(sauf mercredi)

Du lundi au 
vendredi 
9h-12h30 

(sauf mercredi)

Du jeudi au samedi 
10h-13h / 14h-18h

Du jeudi au samedi 
10h-13h / 14h-18h

NATURELLEMENT PERIGORD PERIGORD DRONNE ET BELLE

Lundi, mardi, jeudi
9h-12h / 14h-16h

Mercredi : 14h-16h

THIVIERS SAINT JEAN DE 
COLE

JUMILHAC LE 
GRAND NONTRON PIEGUT 

PLUVIERS VARAIGNES JAVERLHAC SAINT PARDOUX 
LA RIVIERE

Samedi
9h30-12h30
Du mardi au 

vendredi
9h30-12h30 / 14h-

17h30
Le lundi et le 

samedi
9h30-12h30

Du lundi au 
vendredi

9h30-13h / 
14h-18h
Samedi

9h30-12h30 /
14h-18h

Dimanche et jours 
fériés

9h30-12h30

Du 1er/07 au 21/09
Tous les jours :     
10h-13h / 14h-

18h30

Du lundi au samedi
9h30-13h /
14h-18h

Le dimanche
9h30-13h

Du lundi au 
vendredi

9h30-12h30 / 14h-
18h

Le samedi
9h-12h30 / 14h-18h

Le dimanche
10h-12h30 / 14h-

17h

Lundi, mardi, jeudi 
et vendredi

 9h-12h30 / 14h30 
à 18h

Mercredi
9h-13h /

14h30-18h

Samedi 
9h30-12h30

Du lundi au 
vendredi

14h30-18h

Du lundi au 
vendredi
9h-12h30

Mercredi au 
dimanche 9h-12h30

Jusqu'au 21/09 : 
Tous les jours : 10h-

13h / 14h-18h30
A partir du 22/09 : 

du mardi au 
vendredi : 9h30-

12h30 / 14h-17h30

Du mardi au 
vendredi : 9h30-

12h30 / 14h-17h30
Le lundi et le 

samedi : 14h-17h30

Du mardi au 
vendredi

9h30-12h30 / 
14h-17h30

Le lundi et le 
samedi

9h30-12h30

A partir du 7/04 : 
Du lundi au 

vendredi
9h30-12h30 / 14h-

17h30

Du lundi au 
vendredi

9h à 12h30 / 13h30-
17h

Le samedi
9h-12h30

Lundi, mardi, 
mercredi, jeudi 
(pendant les 

vacances scolaires) 
et vendredi

9h-12h30 / 13h30-
17hDu lundi au 

vendredi
9h30-12h30 / 14h-

17h30

A partir du 7/04 :
du mardi au 

vendredi : 9h30-
12h30 / 14h-17h30

Le lundi et le 
samedi : 14h-17h30

Lundi, mardi, 
mercredi, jeudi 
(pendant les 

vacances scolaires) 
et vendredi

14h-17h                       
Ouvert le week-end 

de la Pentecôte

Du lundi au 
vendredi

9h30-12h30 / 
14h-17h30

Du lundi au 
vendredi

9h à 12h30 / 
13h30-17h

Le samedi
9h-12h30

Lundi, mardi, 
mercredi, jeudi 
(pendant les 

vacances scolaires) 
et vendredi 9h-

12h30 / 13h30-17h 

PERIGORD LIMOUSIN PERIGORD NONTRONNAIS

Du lundi au 
vendredi

9h30-12h30 / 
14h-17h30

Lundi, mardi, 
mercredi, jeudi 
(pendant les 

vacances scolaires) 
et vendredi  14h-

17h           Ouvert le 
11 novembre

Mardi, mercredi
9h-12h30

 
Jeudi

15h-17h45

Mardi et mercredi
9h-12h30

Jeudi
15h-17h45
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OFFICE DE TOURISME 
PÉRIGORD LIMOUSIN 
www.perigord-limousin-tourisme.com

Bureau d’accueil de Thiviers
1 Place Foch
24800 Thiviers
05 53 55 12 50
bit.thiviers@perigord-limousin.fr 

Bureau d’accueil de 
Saint Jean de Côle
Rue du Château
24800 Saint Jean de Côle
05 53 62 14 15
bit.stjean@perigord-limousin.fr 

Bureau d’accueil de 
Jumilhac le Grand  
Place du Château
24630 Jumilhac le Grand
05 53 52 55 43
bit.jumilhac@perigord-limousin.fr

THIVIERS SAINT JEAN DE 
COLE

JUMILHAC LE 
GRAND NONTRON PIEGUT 

PLUVIERS VARAIGNES JAVERLHAC SAINT PARDOUX 
LA RIVIERE

Samedi
9h30-12h30
Du mardi au 

vendredi
9h30-12h30 / 14h-

17h30
Le lundi et le 

samedi
9h30-12h30

Du lundi au 
vendredi

9h30-13h / 
14h-18h
Samedi

9h30-12h30 /
14h-18h

Dimanche et jours 
fériés

9h30-12h30

Du 1er/07 au 21/09
Tous les jours :     
10h-13h / 14h-

18h30

Du lundi au samedi
9h30-13h /
14h-18h

Le dimanche
9h30-13h

Du lundi au 
vendredi

9h30-12h30 / 14h-
18h

Le samedi
9h-12h30 / 14h-18h

Le dimanche
10h-12h30 / 14h-

17h

Lundi, mardi, jeudi 
et vendredi

 9h-12h30 / 14h30 
à 18h

Mercredi
9h-13h /

14h30-18h

Samedi 
9h30-12h30

Du lundi au 
vendredi

14h30-18h

Du lundi au 
vendredi
9h-12h30

Mercredi au 
dimanche 9h-12h30

Jusqu'au 21/09 : 
Tous les jours : 10h-

13h / 14h-18h30
A partir du 22/09 : 

du mardi au 
vendredi : 9h30-

12h30 / 14h-17h30

Du mardi au 
vendredi : 9h30-

12h30 / 14h-17h30
Le lundi et le 

samedi : 14h-17h30

Du mardi au 
vendredi

9h30-12h30 / 
14h-17h30

Le lundi et le 
samedi

9h30-12h30

A partir du 7/04 : 
Du lundi au 

vendredi
9h30-12h30 / 14h-

17h30

Du lundi au 
vendredi

9h à 12h30 / 13h30-
17h

Le samedi
9h-12h30

Lundi, mardi, 
mercredi, jeudi 
(pendant les 

vacances scolaires) 
et vendredi

9h-12h30 / 13h30-
17hDu lundi au 

vendredi
9h30-12h30 / 14h-

17h30

A partir du 7/04 :
du mardi au 

vendredi : 9h30-
12h30 / 14h-17h30

Le lundi et le 
samedi : 14h-17h30

Lundi, mardi, 
mercredi, jeudi 
(pendant les 

vacances scolaires) 
et vendredi

14h-17h                       
Ouvert le week-end 

de la Pentecôte

Du lundi au 
vendredi

9h30-12h30 / 
14h-17h30

Du lundi au 
vendredi

9h à 12h30 / 
13h30-17h

Le samedi
9h-12h30

Lundi, mardi, 
mercredi, jeudi 
(pendant les 

vacances scolaires) 
et vendredi 9h-

12h30 / 13h30-17h 

PERIGORD LIMOUSIN PERIGORD NONTRONNAIS

Du lundi au 
vendredi

9h30-12h30 / 
14h-17h30

Lundi, mardi, 
mercredi, jeudi 
(pendant les 

vacances scolaires) 
et vendredi  14h-

17h           Ouvert le 
11 novembre

Mardi, mercredi
9h-12h30

 
Jeudi

15h-17h45

Mardi et mercredi
9h-12h30

Jeudi
15h-17h45

OFFICE DE TOURISME 
PÉRIGORD NONTRONNAIS
tourisme-perigord-nontronnais.fr  I  tourisme@ccpn.fr

Bureau d’accueil de Nontron  
16, Place Alfred Agard, 24300 Nontron
05 53 56 25 50 

Bureau d’accueil de Piégut  
1 place de l’Église, 24360 Piégut Pluviers
05 53 60 74 75 

Bureau d’accueil de Varaignes 
1292 Route de Terres Rouges, 24360 Varaignes
05 53 56 35 76

Bureau d’accueil de Javerlhac 
31 square du 11 Novembre 
24300 Javerlhac et la Chapelle Saint Robert
05 53 56 12 65

Bureau d’accueil de Saint Pardoux la Rivière 
Rue du Puits de la Barre 
24470 Saint-Pardoux-la-Rivière
05 53 56 28 17
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LE SOURIRE, 

L’ACCUEIL, 

C’EST NOUS !
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Brantôme, la Venise du Périgord





Villages 
d’exception

BRANTÔME
LA VENISE DU PÉRIGORD
Brantôme est le rendez-vous incontournable de tous 
les amoureux du patrimoine, de la douceur de vivre et 
du bien manger. Sa position sur une île lovée entre deux 
bras de la Dronne lui vaut le surnom de « Venise du 
Périgord ».
Son histoire est étroitement liée à celle de son abbaye 
bénédictine dont la fondation remonte à la fin du VIIIe 
siècle. L’abbaye primitive troglodytique, creusée dans 
la falaise calcaire en bord de rivière qui est aujourd’hui 
en partie dissimulée par les imposants bâtiments 
conventuels, présente de remarquables vestiges : 
l’énigmatique Grotte du Jugement dernier ornée de deux 

bas-reliefs monumentaux, une fontaine consacrée à 
saint Sicaire, un des Innocents dont les reliques 

sont conservées dans l’abbatiale. Le clocher 
roman du XIe siècle bâti sur un surplomb 

rocheux est un des plus anciens 
campaniles de France.

Il fait bon flâner dans la cité 
qui dévoile au détour de 

ses venelles son riche 
passé architectural. Un 

étonnant Pont coudé, veillé à son entrée par un élégant 
Pavillon Renaissance, enjambe la rivière à angle droit 
et donne accès au Jardin des Moines, vaste sanctuaire 
végétal au bord de l’eau dont les frondaisons centenaires 
invitent à la quiétude et au repos.
Romantique à souhait, Brantôme recèle de nombreux 
trésors qui n’aspirent qu’à être découverts.

Brantôme, nicknamed the Venice of Périgord, is surrounded by the Dronne 
and invites to the walk. Discover its Benedictine abbey, the mysterious cave of the 
Last Judgment and its bell tower, one of the oldest in France. Its narrow streets 
blend troglodytes, the Middle Ages, the Renaissance and modernity. Stroll along 
the waterfront, explore its hundred-year-old gardens or enjoy a cruise. Every 
Friday morning, the market livens up the city with local specialties and know-how. 
Brantôme attracts with its timeless charm and peaceful atmosphere.

Brantôme, apodada la Venecia del Périgord, está rodeada por el Dronne e 
invita al paseo. Descubre su abadía benedictina, la misteriosa cueva del Juicio 
Final y su campanario, uno de los más antiguos de Francia. Sus callejuelas mezclan 
trogloditas, Edad Media, Renacimiento y modernidad. Pasea junto al agua, explora 
sus jardines centenarios o disfruta de un crucero. Cada viernes por la mañana, el 
mercado anima la ciudad con especialidades locales y know-how. Brantôme seduce 
por su encanto atemporal y su atmósfera apacible.

Office de tourisme
Église Notre-Dame
2, rue Puyjoli de Meyjounissas
24310 Brantôme en Périgord
05 53 05 80 63
contact@perigord-dronne-belle.fr
www.perigord-dronne-belle.fr

ESSENTIAL VILLAGES I PUEBLOS IMPRESCINDIBLES

Des joutes nautiques ont lieu, en soirée, 
chaque vendredi pendant l’été !

Des manifestations phares dans 
l’année : 
• Brantomobile mi-juin
• Expositions à l’abbaye de Brantôme et au 

Pavillon Renaissance d’avril à fin septembre
10



Comment découvrir la Venise du 
Périgord ?
• Découverte de la cité : Circuit patrimonial en 41 étapes jalonné 

de panneaux explicatifs. Plans-guides disponibles à l’Office de 
Tourisme. Visites commentées de la ville pour les groupes sur 
réservation (20 pers. max). Durée 1h30 / Discover the city 
Historical tour in 41 steps with explanatory signs. Guide 
maps available at the Tourist Office (1h30). Guided tours for 
groups by prior arrangement only (20 people maximum).

• Le cloître, l’église abbatiale & le clocher : Visite 
commentée (18 pers max) / Groupes sur réservation  / 
Cloister, abbey church & bell tower Guided tour (18 
people maximum). Group visits by prior arrangement 
only.

• La grotte du Jugement Dernier (monastère 
troglodytique)  : visite avec panneaux explicatifs. 
Groupes sur réservation. Visites commentées 
nocturnes en juillet et août. / Caves of the Abbey 
(troglodytic monastery). Group visits by prior 
arrangement only. Night guided tours in July and 
August (in French)

• Découverte des carrières (visite commentée) : partez 
à la découverte de l’histoire cachée de Brantôme, des 
habitats troglodytiques au cœur d’une falaise ayant 
servi de carrière...
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Vous allez être charmés par le village !
Le Château de La Marthonie (XIIème), l’église 
romanobyzantine (XIème, XIIème) au plan insolite, le 
prieuré (XIème, XIIème) et le pont à dos d’âne (XVème). 
Participez aux visites pour profiter des ruelles fleuries, 
des maisons joliment restaurées et de la vieille rue aux 
maisons à colombages et aux toits pittoresques.
On pourrait en parler des heures de ce village ! Le 
mieux, c’est d’aller le voir en vrai !

Saint Jean de Côle is a medieval village brimming with charm and amazing 
monuments. Château La Marthonie, the Church, the Priory and the dos d’âne 
bridge, with its venerable stones will transport you back to the village’s rich past. 

Saint Jean de Côle presenta un conjunto arquitectónico notable. Recostado 
en la naturaleza, el pueblo medieval ha conservado el encanto de su rico pasado 
histórico con sus casas con entramado de madera, la iglesia y el castillo. 

Office de Tourisme 
19 rue du Château
24800 Saint jean de Côle
05 53 62 14 15
bit.stjean@perigord-limousin.fr
www.perigord-limousin-tourisme.com

La boutique de l’Office :
Elle regorge de livres pour tous les âges. Vous 
pourrez également vous régaler de quelques 
gourmandises.

Medieval & historic books, cookbooks & Local 
products.

Libros de historia, de cocina & productos locales.

SAINT JEAN DE CÔLE

Des manifestations phares dans l’année :
• Les Floralies : la grande fête de la Fleur le 2ème week-end de mai

• Les Jeudis de l’Art : de mi juillet à mi août le jeudi

• Les concerts des Jeudis de Saint Jean au mois d’août

Ne manquez pas l’église ! Elle 
présente un plan insolite, unique en 
Périgord. Regardez les chapelles et 
leurs magnifiques modillons, les tombeaux 
à répit, les chapiteaux sculptés, les stalles et 
les peintures du XVIIème siècle. Des lumières et de la 
musique mettent en valeur l’intérieur. 
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Comment découvrir ce beau village 
médiéval ?
Visite commentée des extérieurs du Château tous les 
jours à 11h (sauf mercredi, vendredi et samedi) et à 15h et à 
17h de juillet à mi-septembre : 3,50€/pers. (-12 ans : gratuit)
• Visite commentée du village : le vendredi à 10h30 de 

juillet à mi-septembre : 5€/pers.
• “ A la conquête de Saint Jean” : jeu de piste pour le 

3-6 ans et 7-10 ans : 2,50€/enfant (Rendez-vous à 
l’Office de Tourisme)
• Audioguides en français, anglais et espagnol 

(50min) : 3€/pers.
• « Le secret de Marie et Gontran » : visite 

ludique du village pour les enfants (3-10 ans) : 
en juillet et août le mercredi à 11h : 5€/enfant. 

(Sur réservation / les enfants doivent être 
accompagnés)

• Visite du village uniquement pour 
les groupes : toute l’année sur RDV
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Perché sur son éperon rocheux, Abjat-sur-
Bandiat est un petit village pittoresque qui invite 

à la flânerie à travers ses ruelles fleuries ou dans 
son jardin des légendes.

Son nom évoque le Bandiat, rivière qui coule à ses pieds, 
tumultueuse, rugissante au milieu des rochers, des 
cascades et des écluses.
Le clocher octogonal de l’église Saint-André attire l’œil, 
tout comme à l’intérieur, les deux nefs accolées qui en 

font sa particularité.
Une atmosphère chaleureuse et authentique se dégage du 
village d’Abjat où l’entente franco-britannique est toujours 
cordiale.

ABJAT SUR 
BANDIAT

VARAIGNES
Varaignes, charmant village niché entre le Bandiat et la Tardoire, séduit 
par son caractère médiéval et son riche patrimoine. Au cœur du village, 
le Château des Cars (XIVème-XVIème siècles), restauré grâce à ses 
habitants, retrace l’évolution de l’architecture locale : tour carrée 
médiévale, tour gothique heptagonale et façade Renaissance 
italienne. Les vestiges du Moyen Âge sont omniprésents : halle, 
grange aux dîmes, moulin, four banal, pigeonnier, église, lavoir 
et fontaine de dévotion. Flânez dans ses ruelles authentiques et 
laissez-vous emporter par l’atmosphère hors du temps de ce village 
plein de caractère.

This pretty village has kept a small medieval aspect with its houses gathered around the castle 
Des Cars, saved and restored thanks to the will of the inhabitants.

Este bonito pueblo ha conservado un pequeño aspecto medieval con sus mansiones reunidas 
alrededor del castillo Des Cars, salvado y restaurado gracias a la voluntad de los habitantes.

Foire aux dindons : le 11 novembre
Marché des tisserands : à la Pentecôte

Small picturesque village that invites you to wander through its flowery streets 
and whose name evokes the Bandiat, river that flows at its feet. Here, the Franco-British 
entente is always cordiale ! 

Pequeño pueblo pintoresco que invita a pasear por sus callejones llenas de flores y 
cuyo nombre evoca el Bandiat, río que fluye a sus pies.

Office de tourisme
1292 Route des Terres Rouges
24360 Varaignes
05 53 56 35 76

tourisme@ccpn.fr
www.tourisme-perigord-nontronnais.fr
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Office de tourisme
16 place Alfred Agard
24300 Nontron

05 53 56 25 50
tourisme@ccpn.fr

www.tourisme-perigord-
nontronnais.fr

Nontron possède un riche patrimoine historique et 
artisanal. Berceau du plus vieux couteau fermant de 
France, la ville abrite la célèbre Coutellerie Nontronnaise 
et le Pôle Expérimental des Métiers d’Art, témoins 
vivants de son savoir-faire ancestral.
Flânez dans les Jardins des Arts, dominés par l’imposant 
château du XVIIIème siècle, puis admirez l’église Notre 

Dame des Ronces et sa mystérieuse Vierge Noire. 
Laissez-vous ensuite charmer par le Bandiat, cette 

rivière aux eaux claires qui serpente au pied de la 
ville, offrant un spectacle naturel apaisant décrit 
avec passion par l’écrivain Eugène Le Roy :
« La petite rivière aux eaux claires, bouillonne au 
fond d’un ravin, aux pentes abruptes, tapissées 
d’arbres et de verdure, d’où sortent çà et là, des 
dents de rochers granitiques. Une sensation de 
calme et de fraîcheur monte de ces profondeurs 
avec le bruit des eaux. Rien que cela vaut le voyage 

de Nontron. »

NONTRON 
UNE VILLE AFFÛTÉE !

Nontron is the heir to a long historical, artisanal and industrial past. It is the 
cradle of the oldest closing knife in France with the Coutellerie Nontronnaise 
(cutlery) and home of many craftworkers.

Nontron es heredera de un largo pasado histórico, artesanal e industrial. Es la 
cuna del cuchillo más antiguo de Francia con la Coutellerie Nontronnaise (cubertería) 
y tierra de acogida de numerosos artesanos artesanales.

Fête du Couteau :
Premier week-end d’août
Salon Rue des 
Métiers d’Art :
Dernier week-end 
d’octobre

Une idée pour visiter la 
ville : 
Visite de ville pour les groupes 
sur réservation (2€/pers)
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L’étonnante cité de Clairvivre a été inaugurée en 1930 
pour accueillir les malades et les blessés du poumon de la 
Première Guerre Mondiale. Ultramoderne pour l’époque, 
elle est le témoin d’une vision utopique et sociale qui 
perdure encore aujourd’hui.

LA CITÉ DE CLAIRVIVRE, 
UNE VILLE À LA CAMPAGNE

Renseignements à l’Office de 
Tourisme à Excideuil
05 53 52 29 79
tourisme@naturellementperigord.fr
naturellementperigord.fr

Ce petit village typiquement périgourdin en haut d’une 
colline offre une belle vue sur la vallée de l’Auvézère et 
le Château de Hautefort, au loin. L’église est le dernier 
vestige roman d’un vaste prieuré dont on admire encore 
les imposantes colonnes. Des boucles de randonnées et 
une boucle Terra Aventura permettent de se balader dans 
les environs et même de passer dans un ancien tunnel de 
chemin de fer de 600 mètres de long. 

This small, typical village on the top of a hill offers a beautiful view of the 
Auvézère valley and the Hautefort castle in the distance. The church is the last 
Romanesque vestige of a vast priory whose imposing columns can still be admired. 
Hiking trails and a Terra Aventura trail allow you to stroll around the surroundings 
and even pass through an old railway tunnel 600 meters long.

Este pueblecito típico en lo alto de una colina ofrece una hermosa vista del valle 
de Auvézère y del castillo de Hautefort, a lo lejos. La iglesia es el último vestigio 
románico de un amplio priorato cuyas imponentes columnas aún se pueden admirar. 
Los senderos y la aplicación Terra Aventura permiten pasear por los alrededores e 
incluso pasar por un antiguo túnel de ferrocarril de 600 metros 
de longitud.

SAINT RAPHAËL

The city of Clairvivre was inaugurated in 1930 to welcome the sick and 
wounded of the lung of the First World War. Ultramodern for the time, it is the 
witness of a utopian and social vision that continues nowadays.

La ciudad de Clairvivre fue inaugurada en 1930 para acoger a los enfermos 
y heridos del pulmón de la Primera Guerra Mundial. Ultramoderna para su época, 
muestra una visión utópica y social que perdura aún hoy.

Le parcours Terra Aventura 
est un jeu parfait pour 
mieux comprendre la cité !
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Cette cité médiévale a connu les plus grands troubadours 
de leur temps, tels que Giraut de Bornelh, admirée par 
Dante, ou Bertran de Born, poète-chevalier, adversaire de 
Richard Coeur de Lion et triste personnage de la Divine 
Comédie. Voyagez dans le temps pour découvrir 
le riche passé d’Excideuil et maints édifices et 
passages de ce bourg médiéval si pittoresque.
On dit que Zétoulu serait tombé sous le charme du 
village…

EXCIDEUIL 
PETITE CITÉ MÉDIÉVALE

Office de Tourisme :
1 place du château
24160 Excideuil
05 53 52 29 79
tourisme@naturellementperigord.fr
www.naturellementperigord.fr

This medieval town has produced the greatest troubadours of the age, 
including Giraut de Bornelh, admired by Dante, or Bertran de Born, poet-
knight, adversary of Richard the Lionheart and the tragic figure of the Divine 
Comedy.
Information leaflets are available at the Tourist Office in Excideuil.

Esta ciudad medieval ha producido los trovadores más grandes de la 
época, incluido Giraut de Bornelh, admirado por Dante, o Bertran de Born, 
poeta-caballero, adversario de Ricardo Corazón de León y trágica figura de 
la Divina Comedia.
Los folletos informativos están disponibles en la Oficina de Turismo de 
Excideuil.

Le feu d’artifice du 14 
juillet est un des plus 
jolis de la région !
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Bourdeilles est un charmant village au bord de la 
Dronne. 
Sa châtellenie faisait partie des quatre baronnies 
historiques du Périgord. Le château, double joyau 
architectural, combine une forteresse médiévale 
avec un donjon octogonal et un élégant château 
Renaissance  richement décoré.  Le village 
abrite également la Maison de Sénéchal, le 
Moulin Seigneurial et une église du XIIème siècle 
(restaurée au XIVème) entourée d’une promenade 
pittoresque. Admirez les vues imprenables depuis 
le belvédère ou le pont à avant-becs.

BOURDEILLES

Bureau d’accueil (en saison) 
Place de la Mairie
24310 Bourdeilles
05 53 05 62 43
contact@perigord-dronne-belle.fr

www.perigord-dronne-belle.fr

Bourdeilles, on the Dronne, charms 
with its medieval and Renaissance castle, 
Seneschal House, and 12th-century church. 
Don’t miss Sunday’s lively market on Place 
de la Halle.

Bourdeilles, junto a la Dronne, destaca 
por su castillo medieval y renacentista, la 
Casa del Senescal y su iglesia del siglo XII. 
Disfruta del animado mercado dominical en la 
Place de la Halle.

La visite du 
Château est à faire 
absolument !
Explorez le village avec le 
livret (disponible à l’office). 
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CHEZ NOS VOISINS

SÉGUR LE CHÂTEAU

SAINT ROBERT

Nichée dans une boucle de l’Auvézère, Ségur-le-Château, « lieu sûr » des vicomtes de 
Limoges, vous invite à un voyage dans le temps. Bien que son château du XIIème siècle ne 
laisse aujourd’hui qu’un donjon, les maisons nobles à tourelles et à colombages racontent 
encore les heures fastueuses de ce village, qui fut, du XVème au XVIIIème siècle, une 
prestigieuse Cour d’Appeaux pour 361 seigneuries.

Nestled in a bend of the Auvézère, Ségur-le-Château, once the “safe place” of the Viscounts of Limoges, charms visitors 
with its noble houses and the remains of its 12th-century fortress.

Ubicado en un meandro del río Auvézère, Ségur-le-Château, antiguo “lugar seguro” de los vizcondes de Limoges, 

deslumbra con sus casas nobles y los vestigios de su fortaleza del siglo XII.

Construit autour d’un monastère bénédictin fondé par les disciples 
de Saint-Robert, ce village chargé d’histoire a traversé de violentes 
périodes de conflits religieux. Aujourd’hui, il dévoile une magnifique 
église romane fortifiée du XIIème siècle et de nobles demeures en pierre 
de taille, nichées dans un écrin vallonné aux confins de la Dordogne et 
de la Corrèze.

Built around a Benedictine monastery, this historic village features a fortified 12th-century Romanesque 
church and stately stone houses amidst rolling hills on the border of Dordogne and Corrèze.

Construido alrededor de un monasterio benedictino, este pueblo histórico alberga una iglesia románica 
fortificada del siglo XII y elegantes casas de piedra en un paisaje ondulado entre Dordoña y Corrèze.

19230 Ségur le Château
05 55 73 39 92

19310 Saint Robert
05 55 24 08 80

Les PoHTes (Point 
d’Hospitalité Touristique). Chez 
Sonia et à l’agence postale vous 
pourrez trouver l’info touristique et 
pratique de proximité.
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CHÂTEAU 
DE JUMILHAC

Connaissez-vous « La Fileuse » Louise  de Hautefort ?
Non ? Alors, rejoignez le Château de Jumilhac ! Classé Monument 

Historique, vous y découvrirez ses toitures ornées de faîtières 
allégoriques uniques en France, la légende de La Fileuse 

(chambre et fresques), la salle à manger et son armoire de 
présentation, la cuisine aux cuivres en batterie,le grand 

salon et sa cheminée Louis XIII en bois sculpté, les 
scènes de chasse de J-B Oudry,... mais en filigrane le 
côté éminemment alchimique des lieux !

Exceptionnel par ses toits féeriques ornés de faîtières 
féodales et alchimiques, Jumilhac avec ses cuivres en 

battue, cheminée Louis XIII, hall à la reine, légende 
de la fileuse, jardins à la française et la Perle Noire 

du Haut Périgord ! 

Transport yourself back in time 
as your guide takes you from the 
middle ages to the twentieth century.
Meet the spinner Louise de Hautefort 
and hear her remarkable story.

6 siglos de historia, arte, 
y arquitectura. El castillo fue 
reconstruido y ampliado, fue 
rediseñado en el renacimiento. 
Descubre la camera del archivador 
y la leyenda de Louise de Hautefort.

Jumilhac-le-Grand
06 16 22 97 69

chateau.de.jumilhac@sfr.fr
www.chateaudejumilhac.com

Périodes d’ouverture :
• Du 01/01 au 31/03 et du 16/11 

au 31/12 : Samedi, Dimanche et 
vacances scolaires 14h-18h. Fermé 
les 25/12 et 01/01.

• Du 01/04 au 31/05 et du 01/10 au 
15/11 : Tous les jours 14h-18h.

• Du 01/06 au 30/09 : Tous les jours 
10h-19h avec nocturne 21h30, les 
mardis (plus jeudis en juil./août).

• Juillet - Août : Dîners gourmands 
les mardis (sur résa.).

• Hors période : Sur RDV. Visite du 
château

Tarifs : 
Château + jardins : 10,50€, réduit 8,50€, enfant 5,50€ (- 5 ans gratuit)  I  Groupe : adultes 8.50€, réduit 7.50€, enfant 

5€ Visite guidée : +1€/entrée.  I  Toitures : adultes 7.50€, réduit 6.50€, enfants 5.50€  I  Visite couplée : adultes 15.50€, 
réduit 12.50€, enfants 8.50€ I Jardins seuls : adultes 4€, réduit 3€, enfants 2€  I  Famille nombreuse : - 1 €/entrée  I  Tarif 

réduit : 12-17 ans, étudiants jusqu’à 25 ans, sans emploie, personne en situation de handicap.   I  Enfants = 5-11 ans
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Le Château de Bourdeilles, à 20 minutes de Périgueux, surplombe la 
Dronne et offre une expérience unique avec ses deux châteaux : une 
forteresse médiévale avec un donjon du XIIIème siècle et un élégant 
logis Renaissance. En famille, explorez ses trésors historiques avec 
des visites guidées captivantes, des vues panoramiques, et des ateliers 
ludiques comme la création de blasons ou le tir à l’arc dans les jardins. 
Les amateurs de sensations ne manqueront pas l’Escape Game en réalité 
virtuelle, une aventure immersive dans le décor authentique du donjon. 
Bourdeilles, c’est une plongée dans l’Histoire où petits et grands trouvent 
leur bonheur !

CHÂTEAU DE BOURDEILLES

Période d’ouverture : 
Du 08 février au 04 avril : 10h-13h et 14h-17h
Du 05 avril au 04 juillet : 10h-13h et 14h-18h
Du 05 juillet au 22 août : 10h-19h

Place de la Halle
24310 Bourdeilles
05 53 03 73 36 
bourdeilles@semitour.com 
www.chateau-bourdeilles.fr

Tarifs : 
• Adultes et plus de 12 ans : 9,70 €
• 5-12 ans : 6,40 €
• Gratuit pour les moins de 5 ans

Located in the heart of a picturesque village in 
Périgord and listed as a Historical Monument, the Château 
de Bourdeilles recounts eight centuries of history.

Situado en el corazón de un pintoresco pueblo del 
Périgord, el castillo de Bourdeilles, clasificado como 
Monumento Histórico, recuerda ocho siglos de historia.

Du 23 août au 02 novembre : 10h-13h et 14h-18h
Du 03 novembre au 04 janvier : 10h-13h et 14h-17h

Les rendez-vous incontournables : 
• Les Médiévales, plongez dans l’univers fascinant des 

chevaliers, avec des démonstrations de combats, 
des ateliers, rythmés par la musique et les danses 
traditionnelles - Dernier week-end de Juillet

• Les Théâtrales, en Août
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Le château de Richemont a été construit par Pierre de Bourdeille, abbé 
commendataire de Brantôme et chroniqueur du XVIème siècle plus connu 
sous le nom de Brantôme. Il y composa ses œuvres et y vécut jusqu’à sa mort. 
Les visites commentées de mi-juillet à fin août permettent de découvrir son 

cabinet d’écriture, sa chambre et son tombeau orné de ses armes et de son 
épitaphe rédigée par ses soins.

 Richemont Castle was built by Pierre de Bourdeille, commendatory abbot of Brantôme and 16th 
century chronicler better known as Brantôme. He composed his works there and lived there until his 

death. Guided tours from mid-July to the end of August allow you to discover his writing room, his 
bedroom and his tomb decorated with his coat of arms and his epitaph written by him.

 El castillo de Richemont fue construido por Pierre de Bourdeille, abad comendaticio de 
Brantôme y cronista del siglo XVI, más conocido como Brantôme. Allí compuso sus obras 
y vivió allí hasta su muerte. Las visitas guiadas desde mediados de julio hasta finales de 
agosto permiten descubrir su despacho, su habitación y su tumba decorada con sus armas 
y su epitafio escrito por él.

CHÂTEAU DE RICHEMONT 

Le château d’Aucors, remarquable manoir bâti au XVème siècle 
puis remanié au XVIIème siècle, est perché sur une falaise calcaire 
surplombant la vallée de la Nizonne. Visite des extérieurs : cour 
centrale et vue sur la campagne environnante.

Aucors Castle, remarkable 15th century manor house remodelled in the 17th century is built on top 
of a limestone cliff overlooking the valley of the river Nizonne. Outside tour: central courtyard and view 
of the surrounding countryside.

El castillo de Aucors, extraordinaria casa solariega del siglo XV restaurada en el siglo XVII, está 
construido sobre un acantilado calcáreo que domina el valle del río Nizonne. Visita exterior: patio 
central y vista al campo cercano.

CHÂTEAU D’AUCORS

Période d’ouverture :
Ouvert de mi-juillet à fin août

Saint Crépin de Richemont
24310 Brantôme en Périgord
05 53 05 72 81
chateauderichemont@gmail.com

Beaussac
24340 Mareuil en Périgord

Période d’ouverture: 
du 1er juillet au 20 août

Entrée gratuite (Cour 
intérieure).

Tarifs : 
Adulte: 6€ / 12-18 ans: 3€
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Au cœur des bois, le château de Puyguilhem se dévoile avec ses 
tours majestueuses, ses logis ornés de lucarnes et ses tourelles 
sculptées. Inspiré des châteaux de la Loire, il fut édifié en 1515 
par Pierre Mondot de La Marthonie, président du Parlement 
de Paris. Après sa mort en 1517, son frère Gaston, évêque de 
Dax, poursuivit l’œuvre. Du Moyen Âge au XVIIIème siècle, ce 
joyau architectural a traversé les époques, notamment sous 
la famille Chapt de Rastignac, qui enrichit le domaine d’un 
bâtiment résidentiel et d’aménagements intérieurs. Un lieu 
chargé d’histoire, à découvrir pour son charme et son élégance 
intemporels.

CHÂTEAU DE
 PUYGUILHEM

24530 Villars
05 53 54 82 18
puyguilhem@monuments-nationaux.fr
www.chateau-puyguilhem.fr

Not far from Brantôme in Périgord, Puyguilhem is found in the 
middle of the woods... A large round tower, dormitories topped with 
dormer windows, two staircase turrets with sculpted decor form this 
silhouette of white stone.

No lejos de Brantôme en Périgord, Puyguilhem se descubre en 
medio de los bosques... Una gran torre redonda, casas coronadas 
por claraboyas, dos torretas de escalera con decoración esculpida 
forman esta silueta de piedra blanca.

Période d'ouverture :
• Du 02 janvier au 31 mars et du 1er octobre au 31 décembre 

: 10h-12h30 et 14h-17h30. Fermé le lundi et le mardi et les 
les 1er & 11/11 et le 25/12

• Du 1er au 30 avril et du 1er au 30 septembre : 10h-12h30 
et 14h-17h30. Fermé le lundi, excepté le lundi de Pâques.

• Du 2 mai au 31 août : 10h-12h30 et 14h-18h30

Tarifs :
Tarif individuel : 7€
Gratuit pour les moins de 18 ans
Gratuit pour les 18-25 ans et pour les 18-25 ans 
ressortissants de l’Union européenne ou résidents 
réguliers sur le territoire de l’Union Européenne

• Des animations pour les 
familles pendant les vacances

• Gratuit pour les moins de 18 ans
• Exposition « la traversée 

des jardins » du 19 avril au 14 
septembre 2025
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Une colloc’ seigneuriale !
Et oui, ce n’est pas 1 mais 2 châteaux qui existaient autrefois ! 
Venez visiter les ruines impressionnantes des 2 châteaux 
accompagnés par des guides en costumes !

Take a guided tour of the impressive castle of Bruzac, these dramatic ruins date back to the 
12th and 15th century.

Visita guiada en traje medieval de los restos del castillo de Bruzac. 
Ruinas de los siglos XII y XV.

CHÂTEAU 
DE BRUZAC

Près d’une église romane à clocher-mur, dans une vaste 
enceinte qui a gardé l’un de ses châtelets à mâchicoulis, 
ce château remanié au XVIIème siècle comprend 2 corps 
de logis en équerre, encadrés par 3 pavillons. Au midi, des 
terrasses offrent une vue lointaine d’une infinie douceur. 

Castle rebuilt in the 17th century whose terraces offer a distant view of an infinite 
sweetness.

Castillo remodelado en el siglo 17 cuyas terrazas ofrecen una vista lejana de una 
infinita suavidad.

CHÂTEAU DE 
CONNEZAC

Période d’ouverture :
Uniquement les WE et jours fériés
entre le 14 juillet et le 15 août de 11h à 18h30.

Bruzac
24800 Saint Pierre de Côle
06 11 40 55 37
chateaux-de-bruzac.24@sfr.fr

Période d’ouverture :
du 01/07 au 09/07 et du 18/07 au 31/08
Visite des extérieurs uniquement, sans RDV, gratuit

1 place du château 
24300 Connezac
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Constitué de deux corps de logis datant du XVIIIème 
et XIXème siècle, d’un théâtre d’époque, de salons 
somptueux et d’une chapelle consacrée, ce joyau 
architectural incarne parfaitement l’élégance et le 
patrimoine de cette époque, offrant une immersion 
inégalée dans l’histoire et la splendeur du Périgord 
Vert.

Composed of two main buildings from the 18th and 19th centuries, a period 
theater, opulent salons, and a consecrated chapel, this castle is an architectural gem. 

Constituido por dos cuerpos principales de edificios que datan de los siglos XVIII 
y XIX, un teatro de época, salones opulentos y una capilla consagrada, este castillo es una 

joya arquitectónica.

CHÂTEAU DE 
FAYOLLE

CHÂTEAU DE LA MERCERIE 

Nicknamed the «Little Versailles of the Charentes,» this château is a true gem! A 
220-meter-long façade, a 50-hectare park, a unique rose garden, the Azulejos gallery 
and the stunning mahogany woodwork.
Bonus: Escape game and private rentals available!

Apodado el «Pequeño Versalles de Charentes», ¡este castillo es una auténtica joya! 
Una fachada de 220 metros, su parque de más de 50 hectáreas y su singular rosaleda, 
la galería de Azulejos y las impresionantes maderas de caoba.
¡Bonus: Escape room y alquiler privado disponibles! 2 rue des Frères Réthoré

16320 Magnac Lès Gardes
07 89 63 03 57

chateaudelamercerie16@gmail.com
www.chateaudelamercerie.fr

Surnommé le «Petit Versailles Charentais», ce château 
est un véritable bijou ! Avec sa façade impressionnante de 220 
mètres, son parc de plus de 50 hectares et sa roseraie unique, il a 
tout pour émerveiller. À l’intérieur, laissez-vous surprendre par la 
galerie d’Azulejos et les superbes boiseries en acajou. 

Période d’ouverture :
• Avril, Mai & Juin : Mardi, Jeudi et Dimanche : 14h30 à 18h.

• Juil. & Août : Du Lundi au Vendredi et Dimanche : 14h30 à 18h. 

• Sept. & Octobre : Mardi, Jeudi et Dimanche : 14h30 à 18h.

• Toute l’année, pour les groupes de 20 pers. minimum sur RDV

La billetterie ferme ses portes 1h avant la fermeture.
Dernier jour de visite le 1er Novembre.

Tarifs :
De 7€ à 10€, 
Enfants de - 12 ans : Gratuit
Porteurs de cartes MDPH : Gratuit

3162 Route du Château 
24350 Tocane Saint Apre
05 53 90 45 74 
06 98 32 74 69
contact@chateau-de-fayolle.com
www.chateau-de-fayolle.com/le-
chateau/ 

Période d’ouverture :
Du 12 avril 2025 au 2 novembre 2025 : tous les jours

Grand Spectacle Immersif 
les 5, 6, 12, 13 et 14 juillet 
2025 !

Tarif : 
Visite Libre : à partir de 6€
Visite Contée : à partir de 8€
Visite façon Urbex : à partir de 20€

Escape Game et 
privatisation possible !
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Ancien château épiscopal et résidence favorite des Évêques de 
Périgueux, les premières constructions datent du Xème siècle. 
Deux forteresses furent édifiées, en 1347, afin de défendre 
le nord de Périgueux. Elles furent remaniées et reliées entre 

elles fin XVème. Le château offre une belle synthèse des styles 
gothiques et renaissance, avec ses tours, ses fenêtres à meneaux 

et ses éléments décoratifs.
A former episcopal castle and the favored residence of the Bishops of Périgueux, its earliest 

structures date back to the 10th century. Two fortresses were built in 1347 to defend the northern part of 
Périgueux and were later connected at the end of the 15th century. 

Antiguo castillo episcopal y residencia favorita de los obispos de Périgueux, sus primeras construcciones 
datan del siglo X. Dos fortalezas fueron construidas en 1347 para defender el norte de Périgueux y fueron 
conectadas entre sí a finales del siglo XV.

CHÂTEAU DE 
CHÂTEAU L’EVÊQUE

CHÂTEAU DE VILLEBOIS-LAVALETTE

Période d’ouverture :
• Juillet, Août & Septembre : Tous les jours sauf mercredi 

de 13h à 19h
• Avril, Mai, Juin & Octobre : Les dimanches, de13h à 19h
Visites guidées par le propriétaire 13h30, 15h, 16h30, 18h

Construit sur la colline du Puy Sanseau, le Château est une véritable citadelle fortifiée qui surplombe le 
village de Villebois-Lavalette, classé Petite Cité de Caractère et Capitale de la Cornuelle (Biscuit sec de forme 
triangulaire typique de la Charente). Ses remparts et ses 7 tours datent des XIIème et XIIIème siècles, la cour 
intérieure et les bâtiments résidentiels ont été remaniés à la Renaissance. Ce lieu chargé d’histoire offre une 
immersion dans l’architecture défensive et résidentielle de l’époque!

The castle of Villebois-Lavalette is a remarkable fortified citadel. Its ramparts and 7 towers date back to the 12th and 13th centuries.

El castillo de Villebois-Lavalette es una ciudadela fortificada. Sus murallas y 7 torres datan de los siglos XII y XIII.

1 rue de Navailles
16320 Villebois Lavalette
05 45 62 28 44 - 06 87 70 05 78
infochateaupatrimoinevillebois@orange.fr
www.chateaudevilleboislavalette.com

Tarifs :
• Visite du Château : 10 €
• Gratuit : Enfants de moins de 10 ans
• Visite libre du parc : 3 €

Période d’ouverture  :
• Avril, Mai, Juin & Septembre : Du mardi après-midi au 

samedi & dimanche après-midi : 11h à 13h & 14h30 à 18h
• Juillet & Août : Du lundi après-midi au samedi & 

dimanche après-midi : 11h à 13h & 14h30 à 18h30
Visites guidées à 11h15, 14h30, 16h & 17h30 (départ si 4 
adultes).

• Octobre à Mars : Les après-midi du mardi au dimanche. 
Le Matin sur réservation du mercredi au samedi.
Visites guidées : 14h30 & 16h

• Visite guidée Village + Château : Sur réservation, 
départ à 10h30.

Tarif :
Gratuit pour les moins de 12 ans. Réduit (-18 ans, Étudiants, 
Demandeurs d’emploi, Personnes en situation de handicap, 
Groupe de + de 15 pers.)

• Visites guidées (Château et/ou Village) : de 4,50€ à 8€
• Visites non guidées avec livret et plan : de 3€ à 4€

14 rue du Château 
24460 Château L’Evêque
06 21 55 23 06
www.chateau-de-chateauleveque.com

Escape games, Enquêtes et 
Murder party toute l'année, 
même en soirée, sur réservation, en 
partenariat avec 
les.echappees.vertes@gmail.com
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Un peu d'histoire !
Le Château de la Marthonie fût construit au XIIe siècle. 
Cependant, durant la guerre de 100 ans, il est détruit 
en majeure partie. Le château, tel qu'il nous apparaît 
aujourd'hui date des XVe, XVIe et XVIIe siècles.
La visite du Château de la Marthonie comprend :
L'architecture extérieure, l'escalier du XVIIe siècle et le grand 
salon sont entièrement restaurés.  Certaines parties du Château 
comportent des difficultés d'accès pour les personnes à mobilité 
réduite. Ce château est privé ! Il ne se visite qu'en saison estivale sur 
réservation auprès de l'Office de Tourisme !

The Château de la Marthonie was built in the 12th century. However, during the 100-year war, most of it 
was destroyed. The castle, as we see it today, dates back to the 15th, 16th and 17th centuries.

El Castillo de la Marthonie fue construido en el siglo XII. Sin embargo, durante la guerra de 100 años, 
fue destruido en su mayor parte. El castillo, tal como se nos presenta hoy, data de los siglos XV, XVI y XVII.

CHÂTEAU DE LA 
MARTHONIE

AUTRES CHATEAUX

Place du château
24800 Saint Jean de Côle
05 53 62 14 15
bit.stjean@perigord-limousin.fr

Période d’ouverture :
Visite commentée des extérieurs du Château tous 
les jours à 11h (sauf mercredi, vendredi et samedi) 
et à 15h et à 17h de juillet à mi-septembre 

Tarifs : 
3,50€ par pers. (dès 12 ans).

Château de Beauvais - 24300 Lussas et Nontronneau
06 20 31 32 49

Château de la Cousse -  24420 Coulaures
05 53 05 01 12

Château de La Guionie - 24800 Lempzours
06 60 80 67 28

Château de Mareuil -  24340 Mareuil sur Belle
05 53 60 46 18

Château de La Hierce -  24310 Brantôme 
06 06 66 56 61
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14 boulevard Charlemagne
24310 Brantôme en Périgord
05 53 05 80 63
abbaye@perigord-dronne-belle.fr 

www.perigord-dronne-belle.fr

Grottes
CAVES  I  CUEVAS

LA GROTTE DU 
JUGEMENT DERNIER
Fondée selon la légende par 
Charlemagne, l’abbaye bénédictine 
de Brantôme fut troglodytique aux 
débuts de son histoire. Dans la falaise 
calcaire située à l’arrière des bâtiments 
conventuels, s’ouvrent des grottes qui 
témoignent de l’occupation première des 
lieux : la grotte « du Jugement Dernier » et 
ses deux bas-reliefs monumentaux, une 
fontaine consacrée à saint Sicaire. Les 
grottes recèlent également des vestiges 
d’habitations et des pigeonniers. Visites 
libres et/ou guidées. 

Discover Brantôme’s Benedictine abbey, with its 
troglodytic origins, caves, monumental bas-reliefs, and holy 
well. Explore the site through self-guided or guided tours.

Descubra la abadía benedictina de Brantôme, con sus 
orígenes troglodíticos, cuevas, bajorrelieves monumentales 
y fuente sagrada. Visitas libres o guiadas.

Période d’ouverture: 
du 1er mai au 31 décembre 2025
Visite libre   
Visite commentée nocturne tous les lundis 
soirs en juillet et août à 21h30

Tarifs : 
• Visite commentée :  Plein tarif : 8,50€ / Réduit : 6,50€.
• Visite non commentée (parcours avec panneaux 

explicatifs) : Plein tarif : 5€ / Réduit : 4€
• (Réduit : 12-17 ans, étudiants, personnes en situation 

de handicap, demandeurs d'emploi, résidents cc 
Dronne et Belle, adhérents CNAS)

• Tarifs groupes : nous consulter.
• Billets jumelés avec autres visites de l'office de 

tourisme : nous consulter.
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Vous voulez vous réfugier dans une grotte ?
Visitez la seule grotte en Périgord qui présente 

des peintures préhistoriques originales et des 
concrétions naturelles. Sur site, vous pouvez 

profiter aussi du “jardin préhistorique” qui permet la 
découverte de l’Homme de Cro-Magnon !
Et un joli son et lumière revisité en 2021 !

Located in the heart of the Green Périgord, the Villars cave invites you to 
discover during the guided tour rooms very rich in concretions and authentic 
prehistoric paintings over 20,000 years old.

Situada en el corazón del Périgord Verde, la cueva de Villars le invita a 
descubrir durante la visita guiada salas muy ricas en concreciones y auténticas 
pinturas prehistóricas de más de 20 000 años de antigüedad.

GROTTE 
DE VILLARS

761, route de la grotte
24530 Villars
05 53 54 82 36
contact@grotte-villars.com 
www.grotte-villars.com  

Période d’ouverture : 
Avril / mai / juin / septembre  : 10h à 12h et de 14h à 18h
Juillet / août : 10h à 19h
Octobre / 2 novembre : 14h à 18h
Dernier départ visite 30 minutes avant l’heure de 
fermeture !

Tarifs: 
• Adultes : 12 €  |  Enfants (5 à 11 ans) : 7,50 €
• Adolescents (12 à 17 ans) : 9 €
• Étudiants, personnes handicapées : 9 € (sur présentation d’un justificatif)
• Groupes adultes (+ de 20 personnes) : 9 €
• Groupes maternelle et primaire : 5,50 €
• Groupes secondaire : 6 €

Pendant les 
vacances scolaires :
- Atelier tir au 

propulseur ou peinture 
pariétale (avec la visite) 

- La «Petite aventure souterraine» 
(sur réservation / vacances de 
printemps et d’automne)
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Les Combes 24390 Tourtoirac
05 53 50 24 77
grotte@tourtoirac.fr
www.grotte-de-tourtoirac.fr

La grotte de Tourtoirac nous entraîne dans une 
galerie féerique et magistralement concrétionnée. 
En suivant la rivière souterraine, vous serez immergés 
dans un spectacle d’ombres et de lumières entre colonnes et 
draperies, excentriques et fistuleuses, une œuvre de génie sculptée 
par la nature.

The Tourtoirac cave leads us into an enchanting gallery, magnificently adorned with formations. 
Following the underground river, you will be surrounded by columns and draperies, eccentric 
formations, and delicate soda straws.

La cueva de Tourtoirac nos transporta a una galería encantadora, magistralmente decorada con 
formaciones. Siguiendo el río subterráneo, estarás rodeado de columnas y cortinas, formaciones 
excéntricas y delicadas estalactitas tubulares.

GROTTE DE 
TOURTOIRAC

Période d’ouverture :
• Avril, Octobre & Vacances de Noël et de Février : 14h à 18h
• Mai, Juin & Septembre : 10h à 12h30 & 14h à 18h
• Juillet & Août : 9h30 à 19h30

• Mars & Novembre : les week-ends de 14h à 18h
• Toute l’année pour les groupes

Tarifs : 
• Individuel : Adultes 9.90€, Enfants (6-14 ans) 7.10€
• Groupes et partenaires : Adultes 8.50€, Enfants 6€
• Audioguides : Allemand, Anglais, Espagnol, Italien, Néerlandais.
• Pour les non-voyants ou malvoyants : Audioguide spécifique 

disponible

Grotte de Villars30



Musées

La grotte est fermée pour des raisons de conservation. C’est un important site 
archéologique qui recèle plus de 40 gravures pariétales datant du Magdalénien 
(cerfs, rennes, chevaux, bisons ...)
Pour montrer la qualité remarquable de la grotte, de nombreux documents 
photographiques, des vidéos de grande qualité et des reproductions de 
pièces archéologiques exceptionnelles sont présentés dans cet espace.

Presentation of photographic documents, videos and reproductions of exceptional archaeological 
pieces.

Presentación de documentos fotográficos, vídeos y reproducciones de piezas 
arqueológicas excepcionales.

ESPACE 
MUSÉOGRAPHIQUE 
« PIERRE BOURRINET » DE LA GROTTE PRÉHISTORIQUE

27 square de la Préhistoire 
24300 Teyjat
05 53 56 47 73
OT Varaignes : 05 53 56 35 76 / OT Nontron : 05 53 56 25 50
tourisme@ccpn.fr 
www.tourisme-perigord-nontronnais.fr

Période d’ouverture : 
Juillet et août tous les jours de 14h30 à 18h (sauf le mardi et le mercredi)

Tarifs :
• Plein tarif : 4 € 
• Billet jumelé musées Teyjat - Varaignes (2ème musée visité) : 2 €
• Enfant moins de 18 ans : gratuit
• Groupe à partir de 10 personnes : 2 €

MUSEUMS I MUSEOS
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Situé dans le château de Varaignes, il retrace l’histoire de l’activité textile 
du Périgord Vert, berceau de la Charentaise, et le travail des fibres jusqu’à 
la production des « Charentaises ». Des expositions et des animations s’y 
succèdent toute l’année.

The workshop-museum retraces the local history of the textile activity and the processing of fibres up to the 
production of «Charentaises» (typical local slippers).

El taller-museo repasa la historia de la actividad textil local y del tratamiento de las fibras hasta la producción 
de las «Charentaises» (zapatillas típicas del territorio).

L’art de collectionner les raquettes de tennis a un nom : la rahaphilie ! 
Jean-Claude Marty, fou de raquettes de champions, en 
expose environ 800 dans un musée. Depuis près de 50 
ans, il collectionne des modèles emblématiques, des 
vainqueurs du Grand Chelem aux pièces insolites. 
Une visite unique pour les amateurs de tennis et 
d’histoire sportive.

800 tennis rackets exhibited and presented by theme.

800 raquetas de tenis expuestas y presentadas por temas.

ATELIER-MUSÉE DES TISSERANDS ET 
DE LA CHARENTAISE 

MUSÉE DU TENNIS

Château de Varaignes 
24360 Varaignes
05 53 56 35 76 
tourisme@ccpn.fr
www.tourisme-perigord-nontronnais.fr

Période d’ouverture : 
toute l’année à 15h sur RDV

Tarifs :
• Plein tarif : 4 € 
• Billet jumelé musées Varaignes - Teyjat (2ème musée visité) : 2 €
• Enfant moins de 18 ans : gratuit
• Groupe à partir de 10 personnes : 2 €

24300 Nontron
06 70 77 17 91 
05 53 56 00 32
cotecourt1@orange.fr
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Le Bimbillou Parc vous ouvre ses portes pour vous faire plonger 
dans la vie d’antan. Vous y découvrez un parcours aménagé sur les 
métiers d’autrefois et accédez au fameux «Moulin du couvent», 
ancien hôtel inachevé, maison troglodytique et nombreuses 
grottes au bord de la rivière Dronne. 
Chaque salle permet une immersion dans un univers particulier. La 
visite, non commentée, s’effectue au fil de panneaux explicatifs.
Sur la terrasse pittoresque au bord de la rivière, le Troquet offre une 
expérience unique avec sa plancha emblématique. Redécouvrez l’esprit 
guinguette, harmonisée par une vue imprenable. Un mélange parfait de 
saveurs et de détente pour des moments inoubliables.

Possibilité de privatiser le lieu...
Discover the Bimbillou Parc: a unique site on the banks of the river Dronne, combining troglodytes, history and 

traditional wooden games.

Descubre el Bimbillou Parc: un sitio único a orillas del río Dronne, que mezcla trogloditas, historia y juegos de madera 
tradicionales.

LE BIMBILLOU PARC 

Période d’ouverture : 
du 12/04/25 au 02/11/25 13, rue du Moulin du Couvent

24310 Brantôme en Périgord
05 53 04 22 08
contact@lebimbillouparc.com 
www.lebimbillouparc.com

Tarifs : 
Adulte: 8€ / 12-18 ans: 6€/ 
Enfant (4-12 ans): 4€/ gratuit -4ans

• une chasse au trésor
• des jeux anciens en bois 

sont disponibles tout au long 
du parcours

• une guinguette au bord de l’eau 33



MUSEE D’ART 
CONTEMPORAIN 
CHÂTEAU DE ROCHECHOUART

Édifié sur un ancien cratère de météorite, les bâtiments visibles 
aujourd’hui, pour l’essentiel, datent du XVème siècle avec la cour 
intérieure et son élégante galerie Renaissance. La partie la plus ancienne, 
comprenant le châtelet d’entrée et le donjon, remonte au XIIIème siècle. Il 
abrite aujourd’hui un musée d’art contemporain où les œuvres exposées 
prennent harmonieusement appui sur la dimension historique du lieu.

Built on an ancient meteorite crater, the castle mostly dates from the 15th century. The oldest section dates 
back to the 13th century. Today, it houses a contemporary art museum.

Construido sobre un antiguo cráter de meteorito, el castillo data principalmente del siglo XV. La parte más 
antigua se remonta al siglo XIII. Hoy en día, alberga un museo de arte contemporáneo.

Période d’ouverture : 
Du 1er mars au 15 décembre : du mercredi au 
dimanche : 10h à 12h30 & 13h30 à 18h

Tarif : 
Tarif normal : 4,60€
Réduit : 3€ (En cas de fermeture partielle 
de l’établissement • Étudiants hors filières 
artistiques • Groupe à partir de 10 personnes 
• Pass culture MGEN 87 • Adhérents Pass 
Culture de l’Université de Limoges)

Place du Château 87600 Rochechouart
05 55 03 77 77
contact.musee@haute-vienne.fr
www.musee-rochechouart.com

Gratuité (Moins de 18 ans • Étudiants des filières artistiques • Demandeur d’emploi – RSA • Bénéficiaires 
d’allocation en situation de handicap • Enseignants)
Passeport Découverte : 10€ (Tarif couplé au Musée d’art contemporain et l’entrée au Centre de la Mémoire
d’Oradour-sur-Glane. I Groupe, visite et ateliers : se renseigner

MUSEUM OF CONTEMPORARY ART  I MUSEO DE ARTE CONTEMPORÁNEO

MUSÉE D’HISTOIRE 
DE LA MÉDECINE 
& L'HÔTEL-DIEU DE HAUTEFORT

Situé dans l’Hôtel-Dieu de Hautefort, monument historique du XVIIème siècle, le 
Musée d’Histoire de la Médecine retrace l’histoire et la vie du bâtiment au Moyen-âge 

et propose une immersion unique dans l’évolution des savoirs médicaux (Pharmacie, 
Dentisterie, Médecine générale, Chirurgie, Anesthésie, Obstétrique, Radiologie, 

Aseptie), à travers une collection de plus de 6500 instruments et objets.
Housed in the Hôtel-Dieu of Hautefort, a historic monument from the 17th century, the Museum of the History of 
Medicine traces the history and life of the building during the Middle Ages. 

Ubicado en el Hôtel-Dieu de Hautefort, un monumento histórico del siglo XVII, el Museo de la Historia 
de la Medicina narra la historia y la vida del edificio durante la Edad Media. 

29 Place du Marquis Jacques François
24390 Hautefort
06 31 35 71 28
museemedecine@hautefort.fr
www.musee-hautefort.fr

Tarif : 
Individuel : 8€

Groupe (15 pers. min) : 6€
Réduction (Étudiants, Pass Périgord, Pass Aventure, Visiteurs du Château 

d’Hautefort sur présentation du ticket d’entrée) : 6€
Gratuit (sur justificatif) : Enfants de - de 14 ans ; Porteurs de la carte 
ambassadeur accompagné d’un visiteur payant ; Habitants de la commune

Période d’ouverture : 
Avril à Novembre : de 10h à 18h
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GALERIE DE L ́OR
THE GOLD MUSEUM  I  MUSEO DEL ORO

Comment trouve-t-on de l’or, qu’en fait-on?
Vous apprendrez tout, ou presque, sur l’Or, en venant à la Galerie de 

l’Or située dans un ancien chai à deux pas du Château. Vous découvrirez 
l’histoire de la production de l’or et son utilisation à travers les siècles. 

How do you find gold? What do you do with it when you found it? These questions, and a lot more, will be answered 
when you visit the Gold Museum. A special booklet is available for children between 6 and 12 years old.

Con esta exposición “el oro, sus orígenes, mitos e industrias”, descubrirás el universo de este metal precioso. Se sitúa en la 
Oficina de turismo en Jumilhac.

La boutique !
De nombreux souvenirs sur le thème de l’or sont 
sélectionnés par Cindy & Cathy. Des petits trésors 
pour petits et grands accompagnés de quelques 
produits locaux.

Gold souvenirs, books & Local products. Recuerdos, libros y 
productos locales.

Période d’ouverture :
Avril à octobre.Sur réservation pour les groupes.

Infos :
Visite libre : Gratuit.
Pour les groupes : 4 €/pers. pour la visite 
commentée.

LES ENFANTS, EXPLOREZ LE LIVRET JEU !
Demande-le à l’Office, il t’attend (pour les 6-12 ans).

NOUVEAUTE 2025 ! 
Un nouvel escape game est proposé sur réservation au 
05 53 52 55 43.

ESPACE FER ET FORGES 

Place du château
24630 Jumilhac le Grand
05 53 52 55 43
bit.jumilhac@perigord-limousin.fr
www.perigord-limousin-tourisme.com

Plongez au cœur de l’histoire et de la science avec notre exposition 
permanente dédiée à la sidérurgie locale. Découvrez la formation et la 
composition du minerai local à travers des images de synthèse 
géologiques et une collection de minéraux. 

Apprenez à distinguer bas et hauts fourneaux, et 
comprenez les conditions naturelles et historiques qui 

ont favorisé l’essor de cette industrie dans notre région. 
Une expérience enrichissante pour les passionnés 

d’histoire et de sciences, à ne pas manquer lors de 
votre visite en Périgord Vert.

Permanent exhibition about local minerals, furnaces, the 
history of local iron production.

Exposición permanente sobre los minerales 
locales, hornos, la historia de la producción 
local de hierro.

85 le Bourg
24360 Etouars
OT Varaignes : 05 53 56 35 76
OT Nontron : 05 53 56 25 50
3f3m.forges.etouars@gmail.com
tourisme@ccpn.fr

Période d’ouverture : 
mi juillet à mi août, gratuit
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Patrimoine 
industriel

Venez découvrir cette ancienne forge du XVIIème siècle, transformée en une 
papeterie industrielle pour la fabrication du papier de paille en 1861. 

Discover this old forge, dating from the 17th century. It was transformed into an industrial paper mill to 
manufacture straw paper in 1861. Children (from 3 years) can take part in the workshops and learn how to make 
paper. Guided tours (approx 1 hour) in English are available upon request.

Ven a descubrir esta antigua fragua del siglo XVII, transformada en una papelería industrial para la fabricación 
de papel de paja en 1861. Monumento histórico clasificado. Durante las vacaciones, se ofrecen talleres de papel 
artístico en la cuba, así como talleres de linograbado, previa reserva.

PAPETERIE DE VAUX

INDUSTRIAL HERITAGE I PATRIMONIO INDUSTRIAL

2378 rue des granges ovalaires 
Vaux, 24270 Payzac

05 53 62 50 06
naturellementperigord.fr

Périodes d’ouvertures : 
Mai, juin, septembre et octobre : du mardi au samedi : 
10h-12h30 / 14h30-18h30 / Dimanches & jours fériés : 
14h30 à 18h30 / fermé le lundi.
Juillet & août : du mardi au samedi : 10h-18h30 / 
dimanche et jours fériés : 14h30-18h30 / fermé le lundi

Tarifs : 
Adulte : 8€ / 7-15 ans : 5€ / - 7 ans : gratuit / Groupe : 
6,50€.
Prix réduit à la Forge de Savignac-Lédrier sur 
présentation de votre ticket de la Papeterie.
Groupes : toute l’année sur RDV.

Pendant les 
vacances, des 
ateliers papetier 
artistique à la cuve 
ainsi que des ateliers 
de linogravure sont 
proposés sur 
réservation.
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Attestée en 1521, la forge avec son haut fourneau vous offre, 
avec le château Renaissance qui la surplombe (privé, non ouvert 
à la visite), un des sites les plus exceptionnels du Périgord.
Un sentier de découverte est en accès libre toute l’année.

Attested in 1521, the forge, in the shadow of a Renaissance castle (not open to the public), 
is one of the most exceptional sites in the Périgord. Look around the outside of the buildings by 
following the signposted discovery trail, open all year.

Documentada desde 1521, la fragua con su alto horno te ofrece, con el castillo renacentista 
que la domina (privado, no abierto a la visita), uno de los sitios más excepcionales del Périgord. Hay 
un sendero de descubrimiento de acceso libre durante todo el año.

FORGE DE 
SAVIGNAC-LÉDRIER

Période d’ouverture : 
Juin & septembre : du mercredi au dimanche : 
10h-18h.

Juillet & août : tous les jours 10h-18h, visites guidées 
14h-18h, avec document le reste du temps.

Visites de groupe d’avril à octobre sur RDV 
uniquement.

24 270 Savignac Lédrier
05 53 52 29 79
05 53 62 17 82
naturellementperigord.fr

Tarifs : 
Adulte : 6€ tarif plein / 5€ réduit
Groupes : 5€ par personne.
7-15 ans : 4€ tarif plein / 3€ tarif réduit / 
- 7 ans : gratuit.

Théâtre à la forge  !
Festival Rêves en Vézère : 
mercredi 30 juillet 2025, 
Tartuffe d’après Molière avec 
Les Compagnons d’Ulysse
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Vestiges

PRIEURÉ 
DE BELAYGUE
Découvrez l'histoire du prieuré bénédictin, autrefois rattaché 
à l'abbaye de Ligueux et dédié à l'accueil des jeunes femmes 
de sang royal. Classé Monument historique depuis 1948, ce 
site abritait trois religieuses et un chapelain à la Révolution. 
À proximité, une fontaine dédiée à Saint Jean était le lieu d'un 
pèlerinage renommé.

Discover the history of the Benedictine priory, once attached to the abbey of Ligueux and 
dedicated to welcoming young women of royal blood.

Descubra la historia del priorato benedictino, antaño adscrito a la abadía de Ligueux y 
dedicado a la acogida de las jóvenes mujeres de sangre real.

REMAINS I RESTOS

Périodes d’ouverture : 
site accessible librement toute l’année.

Belaygue
La Gonterie Boulouneix 
24310 Brantôme en Périgord
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L’abbaye de Boschaud est l’une des quatre anciennes abbayes 
cisterciennes du Périgord. Fondée au XIIème siècle, elle fut 
démantelée progressivement au XIXème siècle. Les vestiges des 
bâtiments conventuels sont empreints d’une très forte spiritualité. 

The Abbey of Boschaud is one of the four former Cistercian abbeys of Périgord. Founded in the 
12th century, it was gradually dismantled in the 19th century. The remains of the conventual buildings 
are imbued with a very strong spirituality.

La abadía de Boschaud es una de las cuatro antiguas abadías cistercienses del Périgord. Fundada 
en el siglo XII, fue desmantelada gradualmente en el siglo XIX. Los restos de los edificios conventuales 
están impregnados de una fuerte espiritualidad.

ABBAYE DE BOSCHAUD
Accès libre et gratuit. 
Visite libre à l’aide de panneaux reprenant l’historique du 
site et visites commentées pour les groupes (payant et sur 
réservation).

111, La Combe du Cirey
24530 Villars
05 53 05 80 63 
abbaye@perigord-dronne-belle.fr 
www.perigord-dronne-belle.fr
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Perchée sur son rocher, la Tour, donjon du XIIème siècle, de 23 mètres 
de haut et 7 mètres de diamètre, domine le bourg. Il fût assiégé en 1199 
par les troupes de Richard Coeur de Lion après son retour de croisade.

12th century dungeon, 23 meters high and 7 meters in diameter, besieged in 1199 by the troops of 
Richard the Lionheart after his return from the crusade.

Torre del siglo 12, de 23 metros de altura y 7 metros de diámetro sitiada en 1199 por las tropas de 
Ricardo Corazón de León después de su regreso de la cruzada.

La tour du Bourdeix est le seul vestige de plusieurs châteaux construits au Bourdeix 
entre le XIIème et le XVIIème siècle. La grosse tour circulaire subsiste sur 15 
mètres de hauteur. Elle est construite en granit régulièrement appareillé et 
ses murs ont près de 3 mètres d’épaisseur.

Large circular tower of fifteen meters high built in granite.

Torre circular de quince metros de altura construida en granito.

LA TOUR DE PIÉGUT

LA TOUR DU BOURDEIX

24360 Piégut-Pluviers
OT Piégut 
05 53 60 74 75
www.tourisme-perigord-
nontronnais.fr

Infos :
En accès libre toute l’année pour les enceintes

24300 Le Bourdeix
OT Piégut 
05 53 60 74 75
www.tourisme-perigord-
nontronnais.fr

Infos :
En accès libre toute l’année 
pour les enceintes.

Découvrez le village grâce à 
la balade Terra Aventura et 
avec l'aide de Zéchopp !
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Des panneaux d’interprétation vous permettront d’en savoir plus sur ce site 
découvert en 1967. Il est l’exemple le mieux conservé en Dordogne des grands 
domaines ruraux romains qui s’implantèrent au début de l’Empire dans la 
campagne « pétrucore ». Site dont les vestiges sont aujourd’hui recouverts.

Remains of a Gallo-Roman villa now covered. Interpretive panels allow to better know this site discovered 
in 1967.

Restos de una villa galo-romana hoy cubiertos. Los paneles de interpretación permiten conocer más sobre 
este sitio descubierto en 1967.

Les Thermes de Cassinomagus figurent parmi les 
monuments antiques les mieux conservés d’Europe ! Ce 
site archéologique est fascinant, l’Antiquité y est plus 
vivante que jamais, sur 15 hectares de parc, grâce aux 
animations et événements.

The Cassinomagus Thermal Baths are among the best-preserved ancient 
monuments in Europe! 

¡Los Baños Termales de Cassinomagus se encuentran entre los monumentos 
antiguos mejor conservados de Europa!

VILLA GALLO-ROMAINE 
À NONTRONNEAU

CASSINOMAGUS

24300 Lussas et Nontronneau
Mairie : 05 53 56 06 74 
CPIE : 05 53 56 23 66

Infos :
Accès libre et gratuit

L’escape game et 
les grands événements !

11 route Longeas
16150 Chassenon
05 45 89 32 21
contact@cassinomagus.fr
www.cassinomagus.fr

Période d’ouverture : 
5 avril 2025 - 11 novembre 2025

Tarifs : 
Visite libre : 
Adulte : 7,50€ I Réduit (étudiant, personne en situation d’handicap et 
demandeurs d’emploi) : 6€ I Enfant de 6 à 18 ans : 4,50€ I Gratuité : enfant 
moins de 6 ans et PMR en fauteuil roulant I Pass famille (2 adultes et 2 enfants) : 
22€ (hors animations et ateliers) / 2€ par enfant supplémentaire I Groupe (20 
personnes minimum) : 6€ / adulte ; 3€ / enfant

Suppléments :
Visites guidées : +2€/personne I Visite guidée du temple en réalité virtuelle : 
+5€/personne  I  « Labyrinthe des Dieux » (Parcours de jeux et d’énigmes): +5€/
carnet I  Ateliers : +4€ ou 6€ / enfant

Evénements :
Grandes Journées Antiques : tarif plein 10€ / tarif réduit 7€ / tarif enfant 5€
Spectacle Son & Lumière : tarif plein 12€ / tarif enfant 7€
Escape Game tarif plein : 17€ (+ de 15 ans) / 12€ (de 7 à 14 ans) 41



Petites pépites 
patrimoniales

Église Saint Pierre Ès Liens
24340 Vieux Mareuil   

Chapelle Saint Martin
24340 La Rochebeaucourt et Argentine

Église Saint Pardoux
24340 Saint Pardoux de Mareuil

La Chapelle du Puy des Ages
24270  Saint Mesmin

Église de Saint-Raphaël
24160 Saint Raphaël

Église Saint Martin
24420 Coulaures

Le Moulin de la Résistance
Le Pont Laveyrat, 24270 Payzac

Église Saint Paul de Reilhac
24360 Champniers Reilhac

ANY OTHER IDEAS? I ¿ALGUNA OTRA IDEA?
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Église Saint Robert
24360 Javerlhac et La Chapelle Saint Robert

Lavoir
24470 Saint Pardoux la Rivière

Église Notre Dame de l’Assomption
24800 Thiviers

Église Notre Dame
24800 Lempzours

Église Saint Pierre Ès Liens
24630 Jumilhac le Grand

Dolmen de la Pierre Levée
24800 Saint Jory de Chalais

Les calvaires de Nanthiat
24800 Nanthiat
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Jardins
GARDENS I JARDINES

Dessiné en 2007 par Gilles Clément, notre jardin a vu plus de 600 mains l’animer, 
venir, repartir mais toujours le soigner dans le respect de l’environnement et 
de la biodiversité. Au cours de votre promenade dans nos jardins à thèmes 
vous découvrirez une grande diversité végétale dont la tourbière, les plantes 
médicinales, les collections de sauges et de géraniums vivaces…

Created in 2007 by Gilles Clément, our garden showcases biodiversity with over 600 hands contributing to its 
growth. Explore themed gardens with diverse plant collections like medicinal herbs and perennial geraniums.

Diseñado en 2007 por Gilles Clément, nuestro jardín refleja la biodiversidad con más de 600 manos contribuyendo 
a su creación. Descubra jardines temáticos con una gran diversidad de plantas como hierbas medicinales y geranios 
perennes.

JARDIN 
BOTANIQUE 
D’ALAIJE Chemin du Vert Galant

24310 Brantôme en Périgord
05 53 35 38 64
alaije@wanadoo.fr 
www.alaije.fr

Période d’ouverture: 
ouvert toute l’année

Tarifs : 
Visite à prix libre. 
Visite guidée : merci de prendre contact

Si vous voulez acheter des 
plants, c'est possible ! Il suffit 
d'adhérer à l'association.
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Ces magnifiques jardins à la notoriété bien établie sont ouverts au 
public depuis plus de 30 ans. Les Jardins Tranquilles se composent 
d’un arboretum et d’un parc s’étendant sur plus de 5 hectares. Ils 
comprennent plusieurs milliers d’arbres de différentes essences, dont 
de nombreux chênes et érables. Vous pourrez admirer les nombreux 
massifs colorés, fontaines et statues et vous plonger dans la beauté 
naturelle de ce lieu idyllique et paisible, un véritable paradis plein de 
magie ! Des rafraîchissements sont servis dans le « café » du jardin 
ainsi qu’à l’intérieur du chapiteau.

Les Jardins Tranquilles, open for over 30 years, cover 12 acres of arboretum with diverse trees and 
beautiful herbaceous borders. Enjoy peaceful walks, fountains, and refreshments in the garden café.

Los Jardines Tranquilles, abiertos al público desde hace más de 30 años, se extienden por más de 5 
hectáreas con árboles diversos y hermosos macizos coloridos. Disfrute de tranquilos paseos y bebidas 
en el café del jardín.

LES JARDINS 
TRANQUILLES 

Période d’ouverture: 
du 01/04/25 au 15/10/25 / Horaires d’ouverture : 
12h00-18h00. Ouvert tous les jours et jours fériés

Tarifs: 
7€ (adultes) / 5€ (enfants) / 6€ (groupes)

1628 route du Minotier
24310 Brantôme en Périgord
05 53 05 95 24
melody@lesjardinstranquilles.com 
www.lesjardinstranquilles.com

Les rafraîchissements 
servis dans le jardin.
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Au jardin d’hélys, Alain Piot Di Massimo vous 
accueille pour une promenade artistique 

et culturelle dans une  œuvre en 
mouvement, en devenir… donnée à 

voir en train de se faire,… dans 
la maison-château-grotte, 

sans oublier les ateliers des 
artistes moniqa ray-bool, 
Claudio et LO-renzo… en 
allant, au fil des quatre 
saisons, de «l’Echiquier» 
de moniqa ray-bool au 
«Roncier» de LO-renzo.

Initialement ces jardins étaient des jardins ouvriers. Ils ont 
été créés en 1998 sur le thème de la flore des 5 continents 
et s’étendent sur quatre hectares répartis en une vingtaine 
de terrasses. De nombreuses créations réalisées par des 
artisans d’art professionnels sont à découvrir, telles que le 
mobilier en bois et fer forgé, les fontaines, les rambardes…

Gardens created in 1998 on the theme of the flora of the 5 continents. Many creations 
made by professional craftworkers are to be discovered. 

Jardines creados en 1998 sobre el tema de la flora de los 5 continentes. Muchas 
creaciones realizadas por artesanos profesionales están a descubrir.

LES JARDINS 
DES ARTS

LE JARDIN 
D’HÉLYS-ŒUVRE

M. et Mme Piot
Domaine des Gissoux

Route Départementale 705
24160 Saint Médard d’Excideuil

05 53 52 78 78
lejardindhelys-oeuvre.fr

Infos :
Ouvert tous les jours 15h-19h

Gratuit (don possible)

24300 Nontron

SITES 
NATURELS

Le jardin d’hélys-oeuvre est labellisé «Jardin 
Remarquable» depuis 2013 par le Ministère de la Culture 
pour la conjugaison harmonieuse entre le parc historique 
(1830) et les interventions plastiques…, sa biodiversité 
(137 espèces d’arbres et arbustes référencés).

At Jardin d’Hélys, Alain Piot Di Massimo offers free artistic and cultural walks 
daily from 3 to 7 p.m. The garden, labeled «Remarkable Garden» since 2013, blends a 
historical park with artistic interventions and rich biodiversity.

En el Jardín de Hélys, Alain Piot Di Massimo ofrece paseos artísticos y culturales 
gratuitos todos los días de 15h a 19h. El jardín, etiquetado como «Jardín notable» 
desde 2013, combina un parque histórico con intervenciones artísticas y rica 
biodiversidad.

Infos :
Accès libre et gratuit toute l’année par la Coutellerie Nontronnaise
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SITES 
NATURELS



À une altitude de 413 m, c’est un point culminant du Périgord 
vert. Massif de quartzite, traversé par de nombreux filons 
de quartz, il est recouvert de bruyères, contrastant avec les 
prairies et les bois des plateaux environnants. Le sentier de 
quartz blanc, bordé de part et d’autre par les bruyères, invite le 
randonneur à poursuivre son chemin vers la vallée. Près de la table 
d’orientation, le point de vue est remarquable. 
Attention, l’équilibre de ce site reste fragile, il faut respecter la flore et 
la faune et prendre le temps d’observer et d’écouter.

One of the highest points in Green Périgord, this heather-covered massif offers 
stunning views from its orientation table. The fragile ecosystem invites careful exploration.

Uno de los puntos más altos del Périgord Verde, este macizo cubierto de brezo ofrece 
vistas impresionantes desde su mesa de orientación. Su frágil ecosistema invita a 

explorarlo con cuidado.

Le Causse de l’Isle, ce sont 410 hectares de nature préservée dont plusieurs zones 
classées Espaces Naturels Sensibles. Des cabanes de pierre sèche aussi anciennes 

que pittoresques témoignent de l’activité agricole de jadis, mais désormais, 
ce sont les activités de pleine nature qui prennent le relais. Parcours balisés 

de marche nordique, fitness de plein air, parcours VTT, parcours de santé, 2 
sentiers de découverte du petit patrimoine en pierre sèche, 4 aires de pique-
nique, tout est là pour vous faire passer une journée nature en famille ou 
entre amis ! Chaque été, un nouveau parcours de Land Art est mis en place ! 

This 410-hectare nature reserve features protected fauna, flora, dry-stone huts, picnic areas, and trails for 
Nordic walking, fitness, and biking. Maps are available at Excideuil Tourist Office or online.

Esta reserva natural de 410 hectáreas alberga fauna y flora protegidas, cabañas de piedra seca, áreas 
de picnic y senderos para marcha nórdica, fitness y ciclismo. Mapas disponibles en la Oficina de Turismo de 
Excideuil por internet.

LE PUY DES ÂGES

24 270 Saint Mesmin
OT Lanouaille 05 53 62 17 82
OT Excideuil 05 53 52 29 79
naturellementperigord.fr

LE CAUSSE DE L’ISLE
THE CAUSSE DE L’ISLE NATURE RESERVE  I RESERVA NATURAL CAUSSE DE L’ISLE

24 420 Savignac-les-Églises
Excideuil 05 53 52 29 79
Lanouaille 05 53 62 17 82

Cartes des circuits disponibles gratuitement 
à l’OT ou téléchargeables sur : 

naturellementperigord.fr

Accès libre et gratuit  I  Sentiers interdits aux véhicules à moteur
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Découvrez le Périgord Vert sous ses plus belles facettes ! L’une des plus 
remarquables est sans doute ses gorges cristallines et sinueuses, parfois très 
abruptes, avec une faune et une flore si particulières, à ne manquer sous aucun 
prétexte.

Une des originalités des gorges de l’Auvézère ? Le mouflon, un animal typique des 
montagnes, qui se plaît ici ! Pour une belle journée, empruntez le chemin menant à la 

cascade du Saut-Ruban, idéal pour un pique-nique au bord de l’eau.
Des sentiers aménagés et bien balisés vous invitent à explorer ce paysage magnifique, avec 
des panneaux informatifs qui révèlent toutes les merveilles de ce coin de nature préservée. 
En route pour l’aventure au pays des fées et des trolls !

One of the most remarkable sites in the Green Périgord area is probably its gorges, with its unique collection of 
fauna (such as mouflons) and flora. If you are looking for a delightful place to have a picnic, then the walk to Saut-
Ruban’s waterfall will be perfect !

Uno de los sitios más notables del Périgord Verde es probablemente sus gargantas, con su fauna y flora 
única (como muflones). Si estas buscando un lugar encantador para hacer un picnic, entonces el paseo a la 
cascada del Saut-Ruban será perfecto.

LES GORGES DE L’AUVÉZÈRE
THE AUVÉZÈRE GORGES  I  LAS GARGANTAS DE AUVÉZÈRE

24 270 Saint Mesmin
Office de Tourisme Naturellement Périgord :
Lanouaille 05 53 62 17 82
Excideuil 05 53 52 29 79
naturellementperigord.fr
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Un sentier sinueux d’un kilomètre mène à cette charmante petite 
cascade sur la rivière la Dronne. Un couvert forestier dense en fait 
un parcours rafraîchissant durant l’été. Une légende, qui remonte 
au XVIIème siècle, raconte qu’une cloche du village d’Abjat est 
immergée dans les eaux du Saut du Chalard et qu’elle carillonne 
chaque jeudi vers 14h.

A winding trail of one kilometer leads to this charming little waterfall on the river Dronne.

Un sendero sinuoso de un kilómetro conduce a esta encantadora pequeña cascada 

sobre el río Dronne.

LA HAUTE VALLÉE DE LA DRONNE

Le Trou du Papetier
Ce site naturel illustre parfaitement la rivière sauvage qu’est la Dronne, avec ses 

rétrécissements, cascades et bassins profonds. Son nom, bien que lié au papier, 
reste entouré de mystère. Un lieu à découvrir à pied via ses chemins de randonnée 

ombragés.
This natural site showcases the wild beauty of the Dronne river, with cascades, narrow passages, and deep pools.

Este sitio natural muestra la belleza salvaje del río Dronne con cascadas, pasos estrechos y piscinas profundas.

Accès par un chemin de randonnée de 1.6km.

HIGH RIVER DRONNE VALLEY I VALLE ALTO DEL RÍO DRONNE

Le Trou de Philippou
Site exceptionnel situé dans un milieu naturel s’il 

en est. La magie des lieux opère et enveloppe d’une 
atmosphère emprunte de sérénité. En cet endroit, la Dronne 
tourbillonne, sur et autour des rochers qui environnent le 
Trou de Philippou où est née une légende.

Here, the river Dronne turns around the rocks surrounding the hole of Philippou 
where a legend was born.

El río Dronne gira alrededor de las rocas que rodean el Trou de Philippou donde 
nació una leyenda.

24470 Saint Saud Lacoussière
OT Nontron  
05 53 56 25 50
www.tourisme-perigord-
nontronnais.fr

Le Saut du Chalard

Dénivelé de 100m.

24450 Miallet
05 53 52 55 43

24470 Champs-Romain
OT Nontron  

05 53 56 25 50
www.tourisme-perigord-nontronnais.fr
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ROCKS AND LEGENDS  I  ROCAS Y LEYENDAS

LE ROC
BRANLANT ET LE
CHAPELET DU DIABLE

Le Roc Branlant est un impressionnant bloc de granit de 3 
mètres, que l’on peut arriver à faire bouger légèrement si 
l’on suit les bons conseils de quelqu’un du coin ! 
Le Chapelet du Diable est, lui, un chaos granitique qui 
s’étend sur quelques centaines de mètres, laissant 
apparaître, ici et là, l’eau de la rivière en clapotis discrets.
Sur ce site géologique d’exception, le visiteur pourra 
escalader le “Chapelet du Diable” ou tordre une pièce de 
monnaie sous le Roc Branlant : cela porte bonheur !

The Roc Branlant is an impressive granite block of 3 meters, which can be slightly 
swung. The Chapelet du Diable (Devil’s Rosary) is a granite chaos that extends for a few 
hundred meters in the river. 

El Roc Branlant es un impresionante bloque de granito de 3 metros, que se puede 
hacer balancear ligeramente. El Chapelet du Diable (Rosario del Diablo) es un caos 
granítico que se extiende a lo largo de unos cientos de metros en el río.

24360 Saint-Estèphe

OT Piégut
05 53 60 74 75
www.tourisme-perigord-nontronnais.fr

ROCHE 
EISIDE

C’est une superposition étonnante de blocs de granit d’une hauteur 
de 6 mètres qui servait jadis de repaire aux riverains. On l’appelle 
aussi “le rocher de la bergère” car, à certains moments de la journée, 
apparaît gravé dans la roche, un visage de femme. Ce phénomène a 
donné naissance à “La légende de la bergère” à lire sur place.

Amazing superposition of granite blocks with a height of 6 meters where, at certain times of 
the day, appears engraved in the rock, a woman’s face.

Sorprendente superposición de bloques de granito con una altura de 6 metros donde, en 
ciertos momentos del día, aparece grabado en la roca, un rostro de mujer.

24300 Augignac

OT Piégut
05 53 60 74 75

Se rendre au pied du château d’eau d’Augignac ou emprunter la 
variante de la boucle de randonnée des étangs.
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TROGLODYTIC DWELLINGS  I  VIVIENDAS TROGLODÍTICAS

LES CLUZEAUX 
DE SAINT PARDOUX 
DE MAREUIL
Les cluzeaux de Saint Pardoux de Mareuil appartiennent à la catégorie des 
cluzeaux de bas de falaise, qui sont le plus souvent des grottes naturelles 
aménagées par l’homme dès le Haut Moyen Âge. Les caractéristiques des 
aménagements troglodytiques se retrouvent à Saint-Pardoux : silos à 
grains, citernes à eau, niches, étagères, auges… 

The troglodytic dwellings of Saint Pardoux de Mareuil, dating back to the Early Middle Ages, feature grain 
silos, water tanks, and other cliff-bottom cave elements. 

Las viviendas troglodíticas de Saint Pardoux de Mareuil, de la Alta Edad Media, incluyen silos de 
grano, cisternas y otros elementos en cuevas a pie de acantilado. 

Saint Pardoux de Mareuil
24340 Mareuil en Périgord
05 53 05 80 63
contact@perigord-dronne-belle.fr

Période d’ouverture : 
Ouvert toute l’année, entrée gratuite.

Période d’ouverture : 
Ouvert toute l’année, entrée gratuite.

LES CLUZEAUX 
D’ARGENTINE

Les premiers aménagements du site d’Argentine, village 
bâti sur un éperon rocheux dominant la vallée de la 
Nizonne, semblent dater du Moyen Âge. Des marches 
d’escalier, étagères, silos à grains ont été aménagés 
dans le cluzeau « Ouest ». Le cluzeau « Est » abrite une 
mystérieuse nécropole. 

Argentine, a village on a rocky spur overlooking the Nizonne valley, has Middle 
Ages origins, with silos, steps, and a necropolis in its caves. 

Argentine, pueblo en un espolón rocoso sobre el valle de la Nizonne, tiene 
orígenes medievales con silos, escalones y una necrópolis en sus cuevas.

77 route du reposoir d’Argentine
24340 La Rochebeaucourt et Argentine

05 53 05 80 63
contact@perigord-dronne-belle.fr
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AND MORE !  I  ¡Y MUCHO MÁS!

Niché entre Périgord et Haute-Vienne, le Parc 
naturel régional Périgord-Limousin offre une nature 
préservée, des paysages vallonnés et un riche 
patrimoine. Entre rivières cristallines, forêts profondes 
et villages pittoresques, il est idéal pour la randonnée, 
l’observation de la faune et la découverte des savoir-
faire locaux. Un havre de paix pour les amoureux de 
nature et d’authenticité !

Unspoiled nature, rolling landscapes, and rich heritage. With crystal-
clear rivers, deep forests, and picturesque villages, perfect for hiking, 
wildlife observation, and discovering local craftsmanship.

Naturaleza preservada, paisajes ondulados y un rico 
patrimonio. Con ríos cristalinos, bosques profundos y 
pueblos pintorescos, ideal para el senderismo, la 
observación de la fauna y el descubrimiento de 
la artesanía local.

LE PARC NATUREL 
RÉGIONAL

Engoulevent d’Europe, Pie-grièche écorcheur, Lézard ocellé, 
orchidées sauvages… autant de trésors naturels d’une variété 
exceptionnelle sur ce plateau de calcaire !

The Argentine limestone plateau, with an exceptional fauna, flora.

La meseta calcárea de Argentine, con fauna, flora excepcionales.

Le plateau d’Argentine

Argentine 
24340 La Rochebeaucourt et 
Argentine
05 53 05 80 63
contact@perigord-dronne-belle.fr 
www.pnr-perigord-limousin.fr

24450 Miallet
05 53 52 55 43

Départ : parking du plateau d’Argentine 
(suivre l’Alouette). 

Distance : 5 km. 

Durée : 2h30.

Le barrage de Miallet
Un écrin de nature préservée offrant de superbes panoramas et de 
belles rencontres avec la faune sauvage. Le paradis des pêcheurs,  
promeneurs et sportifs avec le parcours fitness.

Stunning panoramas and wonderful encounters with wildlife. A paradise for anglers and walkers!

Impresionantes panoramas y hermosos encuentros con la fauna salvaje. ¡El paraíso de los 
pescadores y caminantes!

PÉRIGORD 
LIMOUSIN
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Activités 
extraordinaires

EXTRAORDINARY ACTIVITIES
ACTIVIDADES EXTRAORDINARIAS

CABLE PARK 
DE ROUFFIAC
WakeBoard, Téléski nautique & Kneeboard
Envie de sensations fortes ? Le cable park est un paradis pour les 
amateurs de glisse : kneeboard, ski nautique, wakeboard, tout y 
est ! Nos moniteurs spécialisés et habitués des compétitions, 
vous accueilleront et vous aideront à glisser sur l’eau, exécuter 

des figures ou simplement profiter de la 
sensation de vitesse. 

Discover the sliding activities at the Rouffiac Cable 
Park with wakeboarding, water skiing, and kneeboarding!

¡Descubre las actividades de deslizamiento en 
el Cable Park de Rouffiac con wakeboard, telesquí 

náutico y kneeboard!

Période d’ouverture : 
avril à octobre
Réservation obligatoire

Base de Loisirs de Rouffiac
24270 Lanouaille 
05 53 52 68 79
www.rouffiac-loisirs.com
www.semitour.com

Tarifs et Planning 2025 : 
www.rouffiac-loisirs.fr/fr/activities/cable-park/
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Découvrez le monde des chiens de traineau, sans neige, avec un 
musher professionnel !
Prenez place sur le kart, dans un siège confortable, vous serez 
emmené en balade par un attelage composé d'une dizaine de chiens 
de traineau pour des sensations et un souvenir impérissable !
Du baptême en traîneau à roue à la cani-rando, sur les chemins du 
Périgord Vert, vous découvrirez une activité extrêmement agréable 
en groupe, en famille ou entre amis.

Discover an outdoor activity with sled dogs.

Descubre una actividad outdoor con perros de trineo.

VÉLORAIL DU 
PÉRIGORD VERT
RAIL BIKE  I  CICLO RAÍL

50% découverte, 50% aventure et 100% loisir ! 
En famille ou entre amis profitez de 2h de balade 
insolite en Vélorail sur une ancienne voie ferrée. C’est 
un parcours de 14 km plein de charme avec des ponts, 
un viaduc ou un tunnel suivant le parcours, et gares 
d’autrefois entre vallons et cours d’eau.

Enjoy with family or friends 2 hours by velorail on the charming old 
railway line. Electric Assistance

Descubra en familia o entre amigos, paseando durante 
2h, el encanto de una Antigua via de ferrocarril. Asistencia 
Eléctrica

L’assistance électrique 
au pédalage!

Route d’Excideuil
24800 Corgnac-sur-l’Isle
05 53 52 42 93
www.velorail24.com

Période d’ouverture : 
De Février à Novembre
Réservation obligatoire

Tarifs : 
45€ le vélorail avec assistance électrique incluse.
Conditions : 5 personnes maximum (2 pédaleurs, 3 
passagers). 
Activité non accessible aux enfants de moins de 3 ans.

BALADES EN CHIENS 
DE TRAINEAU
DOG SLEDDING RIDE  I  PASEO EN TRINEO DE PERROS

Moment Nordique - Cani Kart
97 chemin du Grand Lac 
24360 Soudat
06 37 23 67 99
contact@momentnordique.com
www.momentnordique.com

Tarifs  : 
Baptême (de novembre à avril) : 54€/adulte et 42€/enfant
Cani-rando (toute l’année) : 1⁄2 journée  25€/adulte & 18€/
enfant, Journée 50€/adulte et 36€/enfant

Ouvert toute l’année
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C’est une activité UNIQUE en Dordogne !
Initiation / à partir de 6 ans

ORPAILLAGE
GOLD PANNING  I  BATEO DE ORO

LES VEILLÉES AUX ÉTOILES
OBSERVATOIRE DE NANTHEUIL
STARGAZING EVENINGS - NANTHEUIL OBSERVATORY
VELADAS BAJO LAS ESTRELLAS - OBSERVATORIO DE NANTHEUIL

Devenir chercheur d’or, ça vous tente ? Encore une activité 
originale à découvrir !

Récoltez des paillettes d’or, des minéraux ou des pierres 
semi-précieuses, les pieds dans l’eau, avec l’aide de Philippe. 

Découvrez l’histoire du patrimoine géologique et miniers du 
Périgord-Limousin. Accompagnés d’un professionnel, apprenez les 

techniques pour devenir, l’espace d’un instant, chercheur d’or.
Another of our unusual activities! You can pan for gold in the river with Philippe, our goldpanning 

expert. Tuesday and Friday during summer. Reservations at the Tourist Office.

Con los consejos de Philippe, puedes descubrir partículas de oro en nuestros ríos. Una actividad para 
adultos y niños, los pies en el agua. Martes y Viernes. Se necesita reservar en el oficina de turismo.

Réservations juillet et août
Office de Jumilhac 

05 53 52 55 43
Office d’Excideuil 

05 53 52 29 79
www.lechercheurdor.org

Hors saison :
Contact au 05 55 00 83 59

Tarifs :  
20€/pers
Famille (avec un enfant 
-12 ans) : 16€/pers

Demandez la Lune au club Régulus !
Venez aux Veillées aux étoiles pour découvrir le Dragon, la 
Chevelure de Bérénice ou Cassiopée... Grâce au télescope Newton 
de 450 mm, aux jumelles et aux différents télescopes, vous serez 
guidés par les bénévoles pour observer le ciel de plus près.

Stargazing evenings for all. Discover the sky, the constellations, visit the observatory and 
learn about the Newton 450mm telescope.

Veladas bajo las estrellas para cualquier público, descubrimiento del cielo, visita 
al observatorio con los socios del club de astronomía.

Pour les dates des Veillées aux étoiles, renseignez-vous 
dans nos Offices de Tourisme ! 05 53 55 12 50

Gratuit
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Sautez, glissez, plongez sur la nouvelle attraction aquatique du plan d'eau de 
Nantheuil. En famille, entre amis, venez tester les 29 structures gonflables 
et aquatiques d'un parcours acrobatique fun et ludique.
Accessible aux enfants à partir de 6 ans. De 6 à 10 ans accompagnés d'un 
adulte obligatoirement. Surveillance assurée par un personnel qualifié.

Jump, slide and dive on this new attraction ! For adults and children (age minimum 6, 6-10 must be 
accompanied by an adult) ; under supervisory qualified staff.

¡Salta, deslízate y zambúllete en esta nueva atracción! Para adultos y niños (edad mínima 6 años, de 6 a 10 
deben ir acompañados por un adulto) ; bajo la supervisión de personal cualificado.

AQUA4JUMP
AQUAPARK

WATER ACTIVITIES
ACTIVIDADES EN EL AGUA

Au fil de l’eau

245 Allée des loisirs - Plan d’eau 
des Grésilles 
24800 Nantheuil
06 10 64 42 11
aqua4jump@gmail.com
www.aqua4jump.fr

Période d’ouverture : 
Du 14/06/2025 au 31/08/2025.
Jusqu’au 5/07 : 13h à 19h (tous les jours)
En juillet et août (tous les jours) : 11h-20h.
Réservation conseillée sur le site web.

Tarifs : 
1h : 12€ / 1h30 : 16€
Groupe de 10 personnes : 10€/h/pers. 
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LES CROISIÈRES DE BRANTÔME
BOAT ON THE RIVER  I  BARCO EN EL RÍO

Partez à la découverte de Brantôme, la Venise du Périgord ! Au fil de l’eau, sur le 
canal des moines puis sur la rivière, la croisière commentée vous fera découvrir le 
riche patrimoine. Naviguez sereinement au fil de la  Dronne à Brantôme, et laissez-
vous bercer par le charme et la sérénité de la «Venise du Périgord». À bord de notre 
bateau spacieux et silencieux grâce à sa propulsion électrique, découvrez les 
trésors cachés de notre cité médiévale et profitez d’un moment de détente unique.

Set off to discover Brantôme, the Venice of the Périgord! Along the river, on the monks’ canal then on the river, you will 
discover on our commented cruise a rich heritage. 

Descubra Brantôme, la Venecia del Périgord! A lo largo del río, por el canal de los monjes y luego por el río, el crucero 
comentado le permitirá descubrir el rico.

Avenue Pierre de Bourdeille
24310 Brantôme

06 29 77 98 97
contact@brantomecroisieres.com

www.brantomecroisieres.com

Périodes d’ouverture :
Ouvert du 6 avril au 2 novembre tous les jours. 
Horaires de départ sur le site.

Tarif : 
Adulte : 11€
Enfant de 2 à 12 ans : 8€
Moins de 2 ans : gratuit
Groupes de plus de 20 personne : 9€ (hors 
14/07-30/08)

Embarcadère en bas du Pont Coudé près du 
Moulin de l’Abbaye.
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Avec Allô Canoës, vivez un parcours unique sans 
portage, avec deux toboggans sécurisés pour 
encore plus de plaisir ! À 1 km de Brantôme, profitez 
d’un grand parking et d’une aire de pique-nique 
privée. La navette facilite votre expérience. Encadrée 
par un passionné, 29 fois Champion de France, votre 
sortie est entre de bonnes mains. Réservation conseillée !

Only at Allô Canoës, course without portage and with 2 safe slides. Base located 
at 1 km from the centre of Brantôme with large car park and private picnic area. Shuttle 
provided by the team. Reservation highly recommended.

Sólo en Allô Canoës, recorrido sin transporte y con 2 toboganes sin peligro. Base a 1 km del centro 
de Brantôme con amplio aparcamiento y área de picnic privada. Transporte proporcionado por el equipo. 
Reserva muy recomendada.

Au cœur du Périgord Vert, venez profiter de l’Auvézère. Paysages sauvages agrémentés de franchissements, 
sensations et émotions seront au rendez-vous ! Pour contenter tout le monde, il y a deux parcours possibles : 
un petit et un grand. 
De début avril à fin septembre. Age minimum 6 ans, savoir nager, port de chaussures fermées. Les 
départs se font depuis Cherveix Cubas.

In the heart of Green Périgord, discover the natural and wild beauty of our landscapes as you go down the river Auvézère in a canoe. 
Sensations and emotions guaranteed! From April to September. From the age of 6, know how to swim, wearing closed shoes.

En el corazón del Périgord Verde, descubra la belleza natural y salvaje de nuestros paisajes a medida que baja el río 
Auvézère en una canoa. ¡Sensaciones y emociones garantizadas! De abril a septiembre. Desde 6 años, saber nadar, 
zapatos cerrados.

ALLO CANOËS

VERT AUVÉZÈRE

CANOEING  I  PIRAGÜISMO

79, Route du Moulin de Grenier 
24310 Brantôme
06 01 78 29 58 
allocanoes@gmail.com
www.allocanoes24.com

Tarifs : 
de 14 à 75€ (détail sur www.allocanoes24.com).

Période d’ouverture: 
du 01/04/2025 au 30/09/2025

CANOEING
PIRAGÜISMO

Rue de l’Abreuvoir 
24390 Cherveix Cubas
06 49 39 24 75 
contact.vert.auvezere@gmail.com 
www.vert-auvezere.fr

Période d’ouverture : 
d’avril à fin septembre

Tarifs : 
Canoë de 9€ à 16€/pers / Kayak de 12€ à 20€
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FEELOUT 
CANOEING  I  PIRAGÜISMO

PÉRIGORD VERT 
AVENTURES

FeelOut vous propose de magnifiques descentes 
en Canoë sur l’Isle au départ de sa base à 
Coulaures. Profitez de la fraîcheur de la rivière et 
de ses magnifiques méandres sauvages sur des 
parcours de 6, 9 ou 12 km. À partir de 5 ans, savoir 
nager.
Restauration et buvette sur place.

FeelOut offers you magnificent canoe trips on the Isle from its base in 
Coulaures. Enjoy the freshness of the river and its beautiful wild meanders on 
6, 9 or 12 km courses. From the age of 5, know how to swim. Food and bar on site.

FeelOut te ofrece magníficos paseos en canoa por el río Isle desde Coulaures. 
Disfrute de la frescura del río y sus hermosos meandros salvajes en cursos de 6, 9 o 12 
km. Desde los 5 años, sabe nadar. Comida y bar en el lugar.

Route des deux rivières
24420 Coulaures 
06 86 31 58 37 
feelout24@gmail.com 
www.feelout.fr

Tarifs : 
Kayak de 18€ à 22€ / Canoë de 15€ à 19€/
pers / enfant -12 ans de 10€ à 14€
Réservation  en ligne possible

Sur le plan d’eau des Nouailles, venez en famille, entre ami(e)s, 
jouer les matelots à bord de minis bateaux électriques, le fireboat, 
le chalutier, le bateau de croisière, Il y a aussi des  pédalos et 
paddles pour profiter de l’étang.

Mini port with electric miniature boat pedal boats and paddles.

Mini puerto con botes eléctricos en miniatura y pedaleras.

Etang des Nouailles
24300 Nontron
06 72 32 19 52
pva24@outlook.fr 
www.perigordvertaventures.fr 

Période d’ouverture : 
Ouvert du 1er juillet au 31 août

Il y a aussi 7 parcours 
d’accrobranche !
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Au cœur d’un parc boisé de 100ha, en bordure de l’un des plus grands plans 
d’eau du Périgord, cette base de loisirs départementale vous propose la 
pratique de nombreuses activités sportives : téléski nautique, voile, escalade, 
paddle, pédalo, canoë-kayak, VTT, tyrolienne, accro park, pont de singe…
Une grande plage, une aire de jeux pour enfants, des espaces pique-nique 
ombragés... de quoi passer de belles journées en famille et entre amis !

In a 100-hectare wooded park by one of Périgord’s largest lakes, enjoy activities like water skiing, sailing, 
paddleboarding, and zip-lining. A supervised beach, playground, and picnic areas make it perfect for family outings!

En un parque boscoso de 100 ha junto a uno de los mayores lagos del Périgord, disfruta de actividades como esquí 

acuático, vela, paddle y tirolina. Una playa vigilada, zona de juegos y áreas de picnic lo hacen ideal para familias.

C’est l'un des plus beaux plans d'eau du département, un véritable havre 
de nature, offrant une magnifique vue sur ses 23 hectares d’eau bordés 

de forêts. Pour les passionnés de canoë et de paddle, vous pourrez 
explorer ses eaux calmes dans un cadre naturel exceptionnel. 

Accessible à tous, il dispose d'aménagements innovants pour les 
personnes à mobilité réduite, avec des fauteuils de randonnée, 
des espaces de baignade adaptés, et bien plus encore.

Auvézère Aventure Kayak en eaux vives - 24390 Saint Médard d’Excideuil
06 15 45 55 19 

Brantôme Canoë - 24310 Brantôme
05 53 05 77 24

Canoë Bourdeilles Loisirs - 24310 Bourdeilles
06 18 73 06 60

L’Arche de Noé - 24310 Brantôme
09 79 71 17 16

BASE DE LOISIRS 
DE ROUFFIAC

AUTRES ACTIVITÉS NAUTIQUES 

ÉTANG DE SAINT ESTÈPHE

Rouffiac 
24270 Angoisse 
05 53 52 68 79
www.rouffiac-loisirs.com   

PÉDALOS, 
PADDLE, CANOË

Période d’ouverture : 
du 01/07 au 31/08 14h-19h

Tarifs : 
Canoë : 12€/pers/canoë / Pédalos : 10€/ ½ heure, 14€/h / Paddle : 12€/h/paddle

24360 Saint-Estèphe
05 53 56 73 66
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Une halte estivale au plan d'eau de Busserolles s’impose. Ce petit étang 
communal bien équipé au bord du Trieux offre un moment de détente à toute 
la famille : baignade surveillée de mi-juillet à mi-août, jeux pour enfants, tables 
de pique-nique, point de départ du jeu de piste “Les trois missions”, terrain de 
tennis en libre accès. 

Small communal pond well equipped : supervised bath from mid-July to mid-August, children’s games, picnic 
tables, tennis court.

Pequeño estanque comunal bien equipado: baño supervisado de mediados de julio a mediados de agosto, juegos 
para niños, mesas de picnic, pista de tenis.

SWIMMING  I  BAÑO

Baignade

EN RIVIÈRE

EN ÉTANG

BAIGNADE DANS LA RIVIÈRE DRONNE 
SWIMMING IN THE RIVER DRONNE  I  BANARSE EN EL RÍO DRONNE

Un maître nageur pour assurer 
votre sécurité (en juillet et août).

Une excellente option pour passer une journée agréable en famille ! Une 
baignade en rivière qui offre à la fois détente et possibilités sportives. 
Accès gratuit, situé à 5min à pied du centre-ville de Brantôme.

Free access, located 5 minutes walking from the centre of Brantôme.

Accesso gratuito, situado a 5 minutos a pie del centro de Brantôme.

14, avenue André Maurois
24310 Brantôme
05 53 05 70 21
www.brantomeenperigord.fr

Les Grésilles 
24800 Nantheuil

Période d’ouverture : 
début juillet à fin août

ÉTANG MUNICIPAL DE BUSSEROLLES
BUSSEROLLES POND  I  ESTANQUE COMUNAL DE BUSSEROLLES

24360 Busserolles
05 53 60 53 04

Rouffiac
24270 Lanouaille 
05 53 52 68 79
rouffiac@semitour.com 
rouffiac-loisirs.fr 

 Accès libre et gratuit

Aller au plan d’eau, c’est presque comme mettre les pieds dans l’eau des 
Caraïbes ! L’eau y est claire et la baignade est surveillée en juillet et août. Et 
si vous voulez pique-niquer, les tables sont à l’ombre... La guinguette vous 
permet de vous restaurer et propose des animations !

Enjoy the sandy beach, shaded areas, games, ping-pong or swim in the lake (lifeguards on duty during summer 
season). And while you’re there take the time to have a drink at “La guinguette”.

Nade en el estanque, con una de las aguas más transparentes de la región¡ Hay algunos juegos para niños, una 
playa de arena y un parque arbolado y a la sombra.

PLAN D’EAU LES GRÉSILLES

Entrée gratuite

LAKE 
ESTANQUE

GRAND ÉTANG DE ROUFFIAC ROUFFIAC LAKE
LAGO DE ROUFFIAC

Rouffiac vous propose une plage de sable idéale pour bronzer pendant que vos 
enfants s’essayeront aux nombreuses activités de pleine nature (payantes), dont 
le téléski nautique, ou profiteront de l’aire de jeux. De nombreuses tables de 
pique-nique ombragées sont à votre disposition.

Rouffiac offers a sandy beach ideal for sunbathing while your children try out the many outdoor activities (for a 
fee), including wakeboard, or enjoy the playground. Many shaded picnic tables are at your disposal. July and August, 
supervised swimming. Free swimming and playground.

Rouffiac ofrece una playa de arena ideal para tomar el sol mientras que tus hijos prueban las muchas actividades 
al aire libre, incluido el wakeboard, o disfrutan del parque infantil. Muchas mesas de picnic sombreadas están a tu 
disposición. Julio y agosto, natación supervisada. Piscina y parque infantil gratuitos.

Juillet et août :  baignade surveillée. Baignade et aire de jeux gratuites.64



LES PISCINES

24470 Saint-Saud-Lacoussière
05 53 56 97 03
mairie.saint-saud@wanadoo.fr
www.sainsaud.fr 

Masviconteaux
24300 Saint Martial de 
Valette
05 53 60 58 58 
www.piscinelovive.jimdo.com

La Perdicie
24630 Jumilhac 
le Grand
05 53 52 50 20

24360 Saint-Estèphe
05 53 56 73 66

Dans un site entouré de belles forêts, l’étang de Saint Estèphe fait partie du réseau 
périgourdin des Espaces Naturels Sensibles. Cette base de loisirs départementale 
offre de multiples activités tout au long de l’année : baignade surveillée l’été, pêche, 
randonnée, aire de jeux …

Leisure centre offering many activities throughout the year : supervised swimming in summer, fishing, hiking, 
playground …

Centro de ocio con numerosas actividades durante todo el año: baño vigilado en verano, pesca, senderismo, parque 
infantil ...

GRAND ÉTANG DE SAINT ESTÈPHE
SAINT-ESTÈPHE LAKE  I  LAGO DE SAINT-ESTÈPHE

Accès libre et gratuit.

GRAND ÉTANG DE LA GOURGOUSSE 
Site de 13 ha offrant de multiples activités : baignade surveillée en juillet et août, 
pêche (accessible PMR), promenade, beach-volley, aire de jeux pour les enfants, 
paddle, tables de pique-nique, snack… siège du Ski Club Périgord Vert proposant 
du babyski nautique, du ski nautique avec intégration personnes en situation de 
handicap et de la bouée tractée les week-end en juillet. Accès libre et gratuit.

Site offering multiple activities : supervised swimming in July and August, fishing, walk, beach volleyball, children’s 
playground, paddle, pedal boats, picnic tables, snack... Babywater ski, water ski, towed buoy on the weekend in July.

Sitio que ofrece múltiples actividades: baño supervisado en julio y agosto, pesca, paseo, voleibol de playa, parque 
infantil, pádel, pedales, mesas de picnic, snack… Babyski acuático, esquí acuático, boya remolcado los fines de semana 
en julio.

PISCINE MUNICIPALE DE JUMILHAC
MUNICIPAL SWIMMING POOL  I  PISCINA MUNICIPAL

Période d’ouverture : 
Juillet et août : lundi : fermé. Du mardi au 
dimanche : 10h30-12h30 et 15h-19h.

Tarifs: 
Adulte : 3,50€ - Carnet 10 tickets adultes : 32€.
3-16 ans : 2,30€ - Carnet 10 tickets enfants : 20€ 
(enfant moins de 3 ans : gratuit).

CENTRE AQUATIQUE L’OVIVE
AQUATIC CENTRE L’OVIVE  I  CENTRO AQUÁTICO L’OVIVE

Le centre aquatique, géré par la Communauté de Communes du Périgord 
Nontronnais, est composé d’un bassin polyvalent avec jeux d’eau, d’un bassin 
sportif de 4 couloirs, d’une pataugeoire et d’un espace balnéo avec sauna et 
hammam.
Sont aussi proposés :  des cours de natation et de perfectionnement pour petits 
et grands, ainsi que des activités telles que l’aquagym, l’aquabike...

The aquatic centre is composed of a multi-purpose pool with water games, a sports pool of 4 corridors, a paddling 
pool and a balneo area with sauna and hammam.

El centro acuático está compuesto por una piscina polivalente con juegos de agua, una piscina deportiva de 4 
corredores, una piscina infantil y un espacio balneo con sauna y hammam.

Période d’ouverture:  ouvert toute l’année

Accès libre et gratuit.
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L’ÉTÉ ACTIF EN PÉRIGORD VERT
De grandes aventures à petit prix !
En juillet-août vous aurez le choix parmi de nombreuses activités. Si vous avez 
envie de vous défouler, le programme été actif est fait pour vous. Plein d’activités 
pour vous dépasser. Demandez le programme !
Animations sportives, de loisirs et de pleine nature organisées par les offices de 
tourisme et le service des sports du Département de la Dordogne
Encadrement réalisé par des professionnels. Réservation obligatoire

Plenty of outdoor activities during July and 
August for all the family!

¡Actividades diversas son propuestas en julio y 
agosto para los niños y toda la familia !

Office de tourisme d’Excideuil :
1 place du château
24160 Excideuil
05 53 52 29 79 / 05 53 62 17 82
tourisme@naturellementperigord.fr
www.naturellementperigord.fr

Office de tourisme de Nontron 
16 Place Alfred Agard
24300 Nontron
05 53 56 25 50 / 05 53 60 74 75
tourisme@ccpn.fr 
www.tourisme-perigord-nontronnais.fr

Office de tourisme de Brantôme en Périgord                                                      
Église Notre-Dame
2, rue Puyjoli de Meyjounissas
24310 Brantôme en Périgord
05 53 05 80 63
contact@perigord-dronne-belle.fr
www.perigord-dronne-belle.fr

Office de tourisme de Thiviers
1 Place Foch
24800 Thiviers
05 53 55 12 50 / 05 53 52 55 43
bit.thiviers@perigord-limousin.fr 
www.perigord-limousin-tourisme.com
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Cinq itinéraires permanents de trail-running allant de 5 à 20 km sont 
balisés avec un code couleur (vert, bleu, rouge et noir), qui définit la 
difficulté des parcours, comme pour les pistes de ski.
Ils sont ouverts non seulement à la pratique du trail, mais aussi du VTT 
et de la randonnée pédestre, afin que tout le monde puisse se régaler 
à sa manière de ces beaux paysages majestueux. Panneau de départ 
dans le bourg de Saint-Mesmin, traces gpx téléchargeables sur notre 
site Internet, plans disponibles dans les offices de tourisme d’Excideuil 
et Lanouaille.

Five permanent trail-running routes ranging from 5 to 20 km are marked with a color code (green, blue, 
red and black), which defines the difficulty of the routes, as for the ski slopes. They are open to trail running, 
mountain biking and hiking. Departure board in the village of Saint-Mesmin, gpx tracks downloadable from 
our website, maps available at tourist offices (Excideuil and Lanouaille).

Cinco senderos permanentes de trail-running de 5 a 20 km están marcadas con un código de color 
(verde, azul, rojo y negro), que define la dificultad de las rutas, como para las pistas de esquí. Están abiertos 
al trail running, ciclismo de montaña y senderismo. Tablero de salida en el pueblo de Saint-Mesmin, datos 
GPX descargables desde nuestro sitio web, mapas disponibles en las oficinas de turismo (Excideuil y 
Lanouaille.

Le Périgord Vert, ce sont plus de 2 000 km de sentiers balisés (jaune et 
vert) à travers des paysages aux facettes multiples en pleine nature. 
Que vous souhaitiez les parcourir à pied à VTT ou à cheval. On vous 
montre le chemin !
Et si vous ne pouvez pas vous passer de cartes papier (certaines 
sont payantes et d’autres gratuites), elles vous attendent dans 
nos bureaux d’accueil du Périgord Vert !

We show you the way! There are more than 2,000 km of signposted trails (yellow and green) 
in Périgord  Vert across magnificent natural landscapes. Whether you choose to explore them on 
foot, on horseback or on mountain bike, you will find all information, tracks and GPX tracks in a 
few clicks in the hiking section of our website! And if you cannot do without paper maps, they are 
waiting for you (paying ou free maps) in our reception offices!

¡Te mostramos el camino! Hay más de 2 000 km de senderos señalizados (amarillo y verde) en 
Périgord Vert a través de magníficos paisajes naturales. Se encuentran toda la información, pistas 
y pistas GPX en unos pocos clics en la sección de senderismo de nuestro sitio web. Y se necesitan los 
mapas en papel, los damos de pago o gratuitamente en nuestras oficinas de turismo!

HIKING TRAILS  I  SENDERISMO

Sur les chemins

RANDONNÉES 
BALISÉES

TRAIL IN THE GORGES DE L’AUVÉZÈRE  I  CORRER EN LAS GARGANTAS DEL AUVÉZÈRE

PARCOURS TRAIL 
DANS LES GORGES DE L’AUVÉZÈRE

Bourg
24270 Saint Mesmin
Renseignements et plan à l'office de 
tourisme Naturellement Périgord,
Excideuil 05 53 52 29 79 
Lanouaille 05 53 62 17 82
tourisme@naturellementperigord.fr
www.naturellementperigord.fr 
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LES SENTIERS D’INTERPRÉTATION
Le Causse de l’Isle : Entre art et sport!

The Causse de l’Isle : Between art and sport  I  El Causse de l’Isle : ¡Entre arte y deporte!

Partez à la découverte d’un écrin de nature sauvage de 
410 ha où vous croiserez d’innombrables “bories” ou 
cabanes en pierre sèche, des panoramas grandioses et 
une biodiversité exceptionnelle !
5 parcours : un parcours de santé (2,7 km), un parcours 
artistique, une exposition à ciel ouvert! (2,7 km), et 3 
parcours de marche nordique (de 6 à 9 km, débutant, 

confirmé et sportif)

Sentier des meulières
À Saint-Crépin-de-Richemont se cache une histoire millénaire : 
l’extraction des meules pour moudre le grain, indispensables pour faire 
du pain. Aujourd’hui, ses anciennes carrières témoignent de ce passé 
unique !
Panneaux explicatifs dotés d’un QR code qui déclenche une ambiance 
sonore / Visites commentées gratuites en juillet et août les mardis et 
jeudis matins sur réservation 05 53 05 80 63

Départ : Parking des Causses de 
l’Isle 24420 Savignac-les-Eglises

Sentier pédagogique le long du Trieux, où 
vous pourrez croiser des visons d’Europe, des 
loutres, des genettes, ou encore des scirpes des 
bois. Ouvert aux cueilleurs de champignons, 
promeneurs et pêcheurs. Panneaux explicatifs.

Longueur du sentier : 1,2 km
Durée : 45 min
Niveau : Facile
Départ : Route du Moulin, 
Lapeyre 24360 Saint 
Barthélemy de Bussière

A 410-hectare wild nature sanctuary where 
you’ll encounter countless ‘bories’ or dry-stone huts, 
breathtaking panoramas, and exceptional biodiversity! 5 
trails: a fitness trail (2.7 km), an artistic trail (2.7 km), and 
3 Nordic walking trails (ranging from 6 to 9 km, beginner, 
intermediate and advanced).

¡Un refugio de naturaleza salvaje de 410 ha donde 
encontrarás innumerables ‘bories’ o cabañas de piedra 
seca, panoramas impresionantes y una biodiversidad 
excepcional! 5 rutas : una ruta de salud (2,7 km), una ruta 
artística (2,7 km), y 3 rutas de marcha nórdica (de 6 a 9 
km, principiante, intermedio y avanzado).

Vous êtes une personne à mobilité réduite ? Vous avez 
envie de randonner, de vivre un temps d’évasion, de 

découverte et de partage ? Contactez l’association 
“ Ça roule pour toi !” pour profiter soit d’un vélo 

porte fauteuil sur une voie verte ou d’une 
joëlette, sur un sentier de randonnée.

Thanks to the association “ça roule pour toi !” to enjoy either 
a bike with a chair on a green lane or a joëlette, on a hiking trail.

Gracias a la asociación «ça roule pour toi !» para disfrutar ya 
sea de una bicicleta puerta silla en una vía verde o de una joëlette, 
en una ruta de senderismo.

ÇA ROULE POUR TOI !

Virginie : 06 51 92 38 93
Anne : 06 14 28 66 91

caroulepourtoi@gmail.com

Tarifs : 
Devis personnalisé. 
Prestation d’1h à partir de 80€.

Liste intervenants possible en 
rando
Explo Nature Évasion - 24640 Cubjac
06 62 48 99 96
explonatureevasion@gmail.com

Shady trail that runs along a small stream, to discover the 
surrounding fauna and flora.

Sendero sombreado que bordea un pequeño curso de agua.para 
descubrir la fauna y la flora circundantes.

Sentier de la forêt de Mesnieux

A trail where quern stones essential for bread were 
extracted for millennia. Explanatory signs available!

Un sendero donde se extrajeron piedras de molino 
esenciales para el pan durante milenios. ¡Paneles 
informativos disponibles!
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TERRA AVENTURA

With the free app Tèrra Aventura, you will discover local heritage in english, spanish, or dutch... You'll have to find 
the Poï'z, little creatures which tell you stories or legends about the area you visit. You'll have to find answers to riddles 
and if you succeed, a treasure will appear and you can just help yourself ! Tèrra Aventura is a good idea to go for a walk 
with children or with friends, and to discover local heritage at any time of the day or of the night !

Con la aplicación gratuita Tèrra Aventura, descubrirá el patrimonio local en inglés, español o holandés... Tendrás 
que encontrar a los Poï'z, pequeñas criaturas que te cuentan historias o leyendas sobre la zona que visitas. Soluciona 
los acertijos y si tienes éxito, aparecerá un tesoro que puedes llevar ! Tèrra Aventura es una buena idea para pasear con 
niños o con amigos, y para descubrir el patrimonio local en cualquier momento del día o de la noche !

Retrouvez nos 18 parcours 
sur le territoire !

Grâce à l'application gratuite Tèrra Aventura, partez à la découverte 
de notre patrimoine historique ou naturel en plongeant dans un univers 

captivant à la recherche des Poï'z, petites créatures qui n'ont pas leur langue 
dans leur poche !

Au fil du chemin, ils vous raconteront l'histoire du lieu et vous poseront des 
énigmes. Si vous savez y répondre, ils vous guideront alors jusqu'au trésor et 
vous n'aurez plus qu'à vous servir ! Tèrra Aventura, c'est LA bonne idée pour partir 
en balade avec les enfants ou entre amis, et faire des découvertes insolites été 
comme hiver, de jour comme de nuit !
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LES GRANDS 
ITINÉRAIRES

Le chemin de Saint Jacques de Compostelle
C’est un voyage au cœur de l’Histoire et de la nature, 

il vous invite à vivre une expérience unique à travers 
des paysages exceptionnels et des villages empreints de 

charme. Cet itinéraire millénaire attire chaque année des 
pèlerins des 4 coins du monde. Ces marcheurs traversent des 

territoires riches en patrimoine et en beauté ! Vous voulez tenter ?
Dive into history and nature with this unique route through stunning landscapes and charming villages. 

Each year, pilgrims from around the world explore these ancient paths rich in heritage and beauty.

Sumérgete en la historia y la naturaleza con esta ruta única por paisajes impresionantes y encantadores 

pueblos. Cada año, peregrinos de todo el mundo recorren estos antiguos caminos llenos de patrimonio y belleza.

La Grande Boucle du Parc
Amoureux de nature et de sentiers mystérieux, cette itinérance est faite pour 
vous : Vaque veire ! (viens voir). Depuis Saint-Pierre-de-Frugie, découvrez 200 
km entre plateaux, vallées, et forêts de châtaigniers du Parc. Neuf étapes entre 
légendes, patrimoine, et immersion culturelle vous attendent.

Nature and mystery lovers, this journey is for you: Vaque veire! (Come see). Starting 
from Saint-Pierre-de-Frugie, explore 200 km of plateaus, valleys, and chestnut 
forests. Nine stages offer legends, heritage, and deep cultural immersion.

Amantes de la naturaleza y los senderos misteriosos, este viaje es para 
vosotros: ¡Vaque veire! (¡Ven a ver!). Desde Saint-Pierre-de-Frugie, explora 
200 km de mesetas, valles y bosques de castaños. Nueve etapas combinan 
leyendas, patrimonio e inmersión cultural.

Harrison Barker
Au XIXe siècle, le journaliste anglais Harrison Barker parcourt la 
Dordogne à pied et en canoë, inspirant son livre Two Summers in 
Guyenne. Aujourd’hui, trois itinéraires vous invitent à revivre ses 
aventures en Val de Dronne et à découvrir le Périgord d’hier.

• Sur la vallée Dordogne entre Sarlat et Cadouin : 100 km
• Sur la vallée de la Dronne entre Aubeterre et Brantôme : 

100 km
• Dans la forêt de la Double entre Saint Aigulin et 

Montpon : 130 km
English traveler Harrison Barker explored Dordogne’s rivers by foot and canoe 

in the 19th century, recounting his adventures in «Two Summers in Guyenne.» Today, 
three trails retrace his steps: Dordogne Valley (100 km), Dronne Valley (100 km), and 
La Double Forest (130 km).

El viajero inglés Harrison Barker recorrió los ríos de Dordoña a pie y en canoa en 
el siglo XIX, relatando sus aventuras en «Two Summers in Guyenne.» Hoy, tres rutas 
siguen sus pasos: Valle del Dordoña (100 km), Valle del Dronne (100 km) y Bosque de 
La Double (130 km).

www.pnr-perigord-limousin.fr

www.chemindecompostelle.com
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FeelOut vous propose la location de vélos VTT et VTC, 
électriques ou non avec livraison possible en supplément, 
ainsi que des sessions d’Archery tag (paintball avec arc et flèches).
Besoin d’un guide ? Entre nature verdoyante et sentiers chargés 
d'histoire, Pablo s'adapte à vos envies et à votre niveau.
Découvrez également les descentes canoë au départ de Coulaures.

FeelOut offers you the rental of hybrid and mountain bikes, electric or not. Delivery possible for an 
additional fee. Need a guide? Between green nature and paths full of history, Pablo adapts to your desires 
and your level. You can also enjoy canoe trips from Coulaures and Archery tag.

FeelOut te ofrece el alquiler de bicicletas híbridas y de montaña, eléctricas o no. Entrega posible por un 
cargo adicional. ¿Necesitas un guía? Entre naturaleza verde y caminos llenos de historia, Pablo se adapta a 
tus deseos y a tu nivel. También puedes disfrutar de excursiones en canoa desde Coulaures y Archery tag.

FEELOUT

Pablo Cluzaud 
48 avenue Eugène Le Roy
24160 Excideuil
06 86 31 58 37
feelout24@gmail.com
www.feelout.fr

Tarifs : 
à partir de 20€
Réservation  en ligne possible
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KARTING DU PÉRIGORD

BIKE PARK DE ROUFFIAC
ROUFFIAC BIKE PARK  I  BIKE PARK DE ROUFFIAC

Un espace dédié au VTT. Situé au milieu des bois, plusieurs parcours sont 
proposés avec différents niveaux de difficulté adaptés à tous, du débutant 
au pratiquant confirmé. Le bike park est en accès libre mais il est important 
de respecter les consignes de sécurité... Rouffiac propose aussi la location de 
VTT, profitez-en !

An area dedicated to mountain biking. Located in the middle of the woods, 
several courses are offered with different levels of difficulty adapted to everyone, 
from beginners to experienced practitioners. The bike park is free to access but it is 
important to respect the safety instructions... Mountain bike rental on site.

Una zona dedicada a la bicicleta de montaña. Ubicados en medio del bosque, se 
ofrecen varios cursos con diferentes niveles de dificultad adaptados a todos, desde 
principiantes hasta profesionales experimentados. El parque es de acceso libre, pero 
es importante respetar las instrucciones de seguridad... Alquiler de bicicletas de 
montaña en el sitio.

Base 
Départementale 
de Rouffiac
24270 Lanouaille
05 53 52 68 79
www.rouffiac-loisirs.com

Beaumont 
24300 Teyjat
05 53 56 36 11
tgeckarting@orange.fr
www.circuit-karting-perigord.fr 

Avec ses 1100m de longueur et son cadre naturel exceptionnel, 
venez faire le plein d’adrénaline avec les karts allant de 4CV à 28CV 
ainsi que des biplaces.

With its 1100m length and its exceptional natural setting, come and get your adrenaline rush 
with karts ranging from 4CV to 28CV as well as two-seaters.

Con sus 1.100 m de longitud y su excepcional entorno natural, ven a descargar adrenalina con 
karts de 4CV a 28CV y biplaza.

Ouvert toute l’année
Tarifs : 
de 11€ à 42€
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La Base VTT Naturellement Périgord est labellisée 
Fédération Française de Cyclotourisme et vous propose 
pas moins de 350 km de sentiers balisés répartis en 14 
boucles avec des niveaux de difficulté allant du vert au 
noir. Il y en a pour tous les goûts ! Les cartes sont distribuées 
gratuitement dans nos bureaux d'accueil à Excideuil et 
Lanouaille, et sont téléchargeables sur notre site internet avec les 
traces GPS. De quoi découvrir les paysages du Périgord Vert par les 
petits chemins !

The Mountain Bike Base Naturellement Périgord is certified by the French Federation of Cyclotourism. 350 km of marked 
paths will lead you in the most beautiful places of the Green Périgord, along 14 circuits with all difficulties. You will find free 
maps in the tourist office Naturellement Périgord in Excideuil and Lanouaille, and you can download them from our website, 
GPS recordings included.

La Base de bicicleta de montaña Naturellement Périgord está certificada por la Federación Francesa de Cicloturismo. 
350 km de senderos señalizados te llevarán a los lugares más bellos del Périgord Verde, a lo largo de 14 circuitos con todas las 
dificultades. Encontrará mapas gratuitos en la oficina de turismo Naturellement Périgord en Excideuil y Lanouaille, y los puede 
descargar de nuestro sitio web, datos GPS incluidos.

LES PISTES BMX
Pump track - 24270 Coulaures

Piste BMX - 24450 La Coquille

Skatepark - 24340 Mareuil

Locations vélos L’Hermitage - 24310 Saint Julien de Bourdeilles
05 53 08 28 93

TROTT-IN - 24310 Brantôme
05 53 05 77 24

Quad’9 - 24310 Brantôme
06 83 02 51 78

Naturotrement - 24270 Payzac
06 18 28 93 62

Vert e-Trott - 24470 Saint Pardoux la Rivière
07 85 12 51 96

Atelier Cycles 24 - 24470 Saint Pardoux la Rivière
06 84 54 38 67

BASE VTT 
NATURELLEMENT PÉRIGORD
MOUNTAIN BIKE BASE I BASE DE BICICLETA DE MONTAÑA

Excideuil 
1, place du Château
24160 Excideuil
05 53 52 29 79
www.naturellementperigord.fr

Infos à l'office de tourisme 
Naturellement Périgord à : 

AUTRES ACTIVITÉS ROULANTES
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LES GRANDS 
ITINÉRAIRES 
À VÉLO
La Flow Vélo 
Cette véloroute longue de 400 km relie Sarlat en 
Dordogne à l’île d’Aix en Charente-Maritime. Elle se 
découvre tout en douceur au fil du fleuve de la Charente 
et du patrimoine historique, en passant en Périgord Vert par 
Excideuil, Thiviers, Nontron et le parc naturel régional Périgord-
Limousin. Vos yeux et vos papilles seront séduits par la diversité 
des paysages et des spécialités locales, alors enfourchez votre vélo 
pour une aventure champêtre et bucolique ! 

The 400 km Flow Vélo links Sarlat (Dordogne) to Île d’Aix (Charente-Maritime), passing along the Charente 
river and historic sites. Discover Périgord Vert through Excideuil, Thiviers, and Nontron. Enjoy diverse landscapes 
and local specialties on this picturesque adventure! 

El Flow Vélo, de 400 km, conecta Sarlat (Dordoña) con la isla de Aix (Charente-Maritime), siguiendo el río 
Charente y su patrimonio histórico. Descubre el Périgord Verde pasando por Excideuil, Thiviers y Nontron. Disfruta 
de paisajes únicos y especialidades locales en esta pintoresca aventura.

Dans la roue de Lawrence d’Arabie 
En 1908, le jeune Thomas Edward Lawrence se passionne 

pour l’époque médiévale. Pour finir sa thèse et vivre sa passion, 
il décide de faire le tour de France à vélo. Il arrive durant l’été 1908 en 

Périgord, près du château de Montaigne. Ambitionnant de fêter ses 20 ans à l’ombre de la 
tour de Châlus, où Richard Coeur de Lion trouva jadis la mort, il part à travers les routes 
de Dordogne et décrit ses impressions. À votre tour, suivez son itinéraire et partez à la 
rencontre des monuments, des personnages et des légendes qui l’ont attiré ici ! 

Boucle des enfants du pays 
En famille, entre amis ou solo, cet itinéraire d’une centaine de kilomètres permet 
de découvrir le Parc naturel régional, en 3 à 6 jours à vélo, à travers les vallées 
périgourdines, le bocage limousin et les forêts de châtaigniers. La proximité 
des transports en commun (train, bus) et des voies vertes vous permet de 
personnaliser votre itinérance et de la composer à votre goût. 

Et on n’oublie pas les 2 parcours Terra Aventura qui peuvent se faire à vélo : 
Deux z’heures de Côle avec Ziclou à Miallet et Coiffé au “pot au lait” à Coulaures.

Et aussi : 
Il existe 2 itinéraires balisés qui rejoignent la Flow Vélo :
• la Véloroute de Périgueux à Miallet via Thiviers
• la Véloroute du Val de Dronne (de Aubeterre sur Dronne à Saint Pardoux la Rivière)

www.laflowvelo.com

Plus d’informations : 
Parc naturel régional 
Périgord Limousin
05 53 55 36 00
info@pnrpl.com
www.pnr-perigord-limousin.fr

In 1908, young student Thomas Edward Lawrence, fascinated by 
the Middle Ages, cycled in Périgord to trace Richard the Lionheart. 
He celebrated his birthday at Châlus Castle, where the king was 
killed. Relive his journey through Périgord, discovering its legends, 
monuments, and folklore.

En 1908, el joven estudiante Thomas Edward Lawrence, 
fascinado por la Edad Media, recorrió el Périgord en bicicleta tras 
el rastro de Ricardo Corazón de León. Celebró su cumpleaños en 
el castillo de Châlus, donde murió el rey. Revive su aventura en el 
Périgord, descubriendo leyendas, monumentos y folclore.

Infos à l’office de tourisme 
Naturellement Périgord à Excideuil 

1, place du Château 24160 Excideuil
05 53 52 29 79

www.naturellementperigord.fr/index.php/fr/loisirs-
nature-fr/randonnee/442-itinerances-a-velo

With family, friends, or solo, cycle 100 km in 3 to 6 days 
through valleys, bocage, and chestnut forests in the Regional 
Natural Park. Public transport and greenways let you personalize 
your route.

En familia, con amigos o solo, recorre 100 km en bicicleta en 
3 a 6 días por valles, bosques de castaños y paisajes rurales del 
Parque Natural Regional. El transporte público y las vías verdes te 
permiten personalizar tu ruta.

Harrison Barker >> Regardez en page 70

74



FERME 
DÉCOUVERTE 
DE LA TUILIÈRE
FARM  I  GRANJA

Laetitia vous accueille dans sa ferme de découverte où chacun peut 
évoluer au rythme qui lui est propre et vivre une expérience avec 
les animaux et la nature. Un lieu pour accueillir, grandir, s’épanouir, 
découvrir, guérir… en acceptant la différence. Cet endroit ressourçant 
et apaisant favorise le lien entre l’Homme et l’animal au rythme de 
chacun.

Laetitia welcomes you in a soothing farm where everyone discovers animals and nature at their own 
pace. Various workshops: pony ride, games, hitch, aerobics, feeding (extra charge) and day with children.

Laetitia le da la bienvenida en una tranquila granja donde cada uno descubre los animales y 
la naturaleza a su propio ritmo. Talleres variados: paseo en poney, juegos, enganche, acrobacias, 
alimentación (de pago) y día entre niños.

498 Route de Bellevue - La 
Tuilière de Fard 
24800 Nantheuil
06 50 63 51 49
unlienpourtous24@gmail.com

Laëtitia propose différents 
ateliers : balade à poney, jeux à pied 
avec les poneys, attelage, voltige, 
nourrissage des animaux de la ferme. 
Réservez votre place !

Période d’ouverture : 
Ouvert toute l’année sur RDV.

Tarifs : 
Visite en famille : câlins et caresses à 
volonté 5€/personne.
Balade à poney, attelage : 10€
Tarifs groupes, ateliers sur demande
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Moment nordique est une activité de plein air avec des chiens de 
traineau. La montagne en campagne. Du baptême en traîneau à roue 
à la cani-rando sur les chemins du Périgord Vert vous découvrirez une 
activité extrêmement agréable en groupe, en famille ou entre amis.

Moment Nordique is an outdoor activity offering hiking with sled dogs and baptism in a wheeled sled.

Moment Nordique es una actividad al aire libre ofreciendo senderismo con perros de trineo y el bautismo 
en trineo de ruedas.

MOMENT 
NORDIQUE
CANI RANDONNÉE
HIKING WITH DOGS  I  SENDERISMO CON PERROS

97 chemin du Grand Lac 
24360 Soudat
06 37 23 67 99
contact@momentnordique.com
www.momentnordique.com

Tarifs : 
Baptême (de novembre à avril) : 54€/adulte 42€/enfant
Cani-rando : 1⁄2 journée (toute l’année) 25€/adulte – 18€/
enfant, Journée 50€/adulte - 36€/enfant

Ouvert toute l’année

LE PARC SAUVAGE 
PARC ZOOLOGIQUE
Le parc fait environ 28 hectares et est ouvert à tous. C’est un 
univers unique en Nouvelle Aquitaine où se mêlent animaux de 
ferme, animaux de nos forêts (rapaces, cerfs, daims, renards) et 

fauconnerie. Ne manquez pas le spectacle grandiose avec les 
rapaces pour les découvrir ou les redécouvrir. 

The 28-hectare park in Nouvelle-Aquitaine features farm animals, forest wildlife, 
and falconry. Don’t miss the raptor show to admire these majestic birds.

El parque de 28 hectáreas en Nueva Aquitania combina animales de 
granja, fauna del bosque y cetrería. No te pierdas el espectáculo de 

rapaces para admirarlas.

194, Chemin du Moulin à Vent
24320 La Tour Blanche Cercles

07 66 79 42 84
contact@leparcsauvage.com
www.leparcsauvage.com

Période d’ouverture : 
Tous les jours, du 1/04/2025 au 30/09/2025 : 
10h-18h

Tarifs : 
À partir de 3 ans 8€. A partir de 12 ans 10€. 
Gratuit pour les moins de 3 ans.

 Les ateliers 
pédagogiques

ZOO
PARQUE ZOOLÓGICO
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Paulhiac
24 270 Lanouaille
06 80 63 06 48
lanoalha.insolit@orange.fr
www.lanoalha.com

380 lieu-dit la Chênerie
24270 Angoisse
06 08 51 32 58
ferme.equi-libre@orange.fr

Le ranch vous propose des balades personnalisées par 
petits groupes dans une ambiance western. Pour les 
débutants, une balade découverte de 1h (à partir de 12 
ans) autour du ranch. Pour les cavaliers plus confirmés 
des balades de 2h à 2h30 (aux trois allures possibles). 
Les plus jeunes (à partir de 2 ans) pourront faire des 
balades en main dans notre petit bois avec des jeux. 

The ranch offers small group rides in a western atmosphere: 1-hour 
discovery rides (12+ years) or 2-2.5 hour rides for experienced riders. 
Meet our animals: horses, ponies, llamas, pigs, and sheep!

Nuestro rancho ofrece paseos en grupos pequeños con 
ambiente del Oeste: paseos de 1 hora (12+ años) o de 2-2,5 
horas para jinetes avanzados. Conoce nuestros caballos, 
ponis, llamas, cerdos y ovejas.

LA NOALHA 
INSOLIT’

EQUESTRIAN FARM  I  GRANJA ECUESTRE

Profitez-en pour venir rencontrer 
notre tribu : chevaux, poneys, lamas, 

cochons, moutons… (pension possible)

Période d’ouverture : 
toute l’année sur réservation

Tarifs : 
Balade débutants 1h : 25€ / Balade demi-journée : 
40€ / Balade journée (avec pique-nique) : 80€ / Balade 
en main poney : 15€ la 1/2 heure

FERME ÉQUI’LIBRE
EQUESTRIAN FARM  I  GRANJA ECUESTRE

A la Ferme Équi’libre, les enfants (à partir de 3 ans) peuvent faire 
connaissance avec les animaux de la ferme : chèvres, moutons, 
cochon, lapins, poules, chevaux, et s’en occuper activement 
pendant 1h30. En plus pour les plus grands : cours d’équitation, 
travail à pied avec les chevaux, balades à cheval, et médiation 
animale.
À pied à partir de 3 ans, à cheval à partir de 8 ans. 

At Ferme Équi’libre, children (3+) can meet and care for farm animals like goats, 
pigs, and horses. Activities include riding lessons, animal care, and horseback rides (8+). 
Reservations required.

En Ferme Équi’libre, los niños (3+) pueden conocer y cuidar animales de granja como cabras, 
cerdos y caballos. Hay clases de equitación, cuidado de animales y paseos a caballo (8+). 
Reservas obligatorias.

Tarifs : 
Visite de la ferme : 8€ enfant – 10 ans et 12€ + de 10 ans
Cours d’équitation particulier 1h : 40€, 1h30 : 50€ (dégressif si plusieurs 
personnes) / Balade de 2h : 35€ / Autres tarifs sur demande

Période d’ouverture :
toute l’année sur réservation 
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La Chapaudie
24360 Champniers et Reilhac
06 70 37 46 14
jnrranch24@gmail.com
www.jnrranchfrance.wixsite.com/jnrranchfrance

Route de la Tuilerie
24360 Soudat
06 82 24 44 90
contact@laneriedeleonie.fr
www.laneriedeleonie.fr

JNR RANCH
EQUESTRIAN FARM  I  GRANJA ECUESTRE

L’ÂNERIE DE LÉONIE
DONKEY FARM  I  GRANJA CON BURROS

Venez découvrir la méthode d’éducation des équidés, basée 
sur l’étude du comportement de ces animaux dans leur milieu 
naturel. Des journées de découverte et d’initiation de cette 
méthode «Logique et Naturelle» ainsi que des séances de 
conseils pour mieux comprendre les équidés sont organisées.
Les enfants pourront aussi profiter de balades à dos d’ânes et 
de mules.

Discovery of our method of equine education, based on the study of the behavior of these 
animals in their natural environment. For children, rides on donkeys and mules.

Descubrimiento de nuestro método de educación equina, basado en el estudio del 
comportamiento de estos animales en su entorno natural. Para los niños, paseos en burros y 
mulas.

Ouverture et tarifs : 
nous consulter

Possibilité d’acheter des couteaux forgés 
sur place et même d’en réaliser vous même !

Partager une randonnée avec un allié formidable… l’âne ! En famille, 
entre amis ou même en solo, venez découvrir nos magnifiques 
paysages du Périgord Vert au rythme de l’âne. Pour une demi-
journée ou plusieurs jours venez vous ressourcer et vivez l’aventure 
bien accompagné !

Discovery of the beautiful landscapes of the green Perigord at the pace of the donkey. For 
half a day or several days.

Descubrimiento de los magníficos paisajes del Perigord verde al ritmo del burro. Por medio 
día o varios días. 

Tarifs : 
Compter 1 âne pour 4 personnes : 

½ journée : 49€/âne, 1 journée : 79€/âne      
Compter 1 âne pour 2 personnes : 2 jours : 

218€/âne (bivouac), 3 jours : 327€/âne (bivouac) 
Tarif sur demande pour les prestations supérieures 

à 3 jours ou pour des hébergements chez nos hôtes.

Période d’ouverture : 
toute l’année de 9h à 18h
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Ferme Le 
Chêne de Greletti
1411 route des Tuileries
24800 Chalais
05 53 62 07 69 / 07 44 55 58 81
torribia24@laposte.net
www.anesendordogne.fr

AUTRES ACTIVITÉS ANIMALES
Les Attelages de Chantalouette - 24270 Angoisse

06 74 44 19 39
Les Écuries du Claud Neuf - 24300 Augignac

06 69 34 50 48
Les Ecuries de Laubanie - 24300 Augignac
06 86 25 53 35
Les Ecuries de Puynadal - Brantôme
06 35 55 96 09
Alpaganie - 24360 Champniers et Reilhac 
Alpagas - 06 22 34 62 53
West-Wood Ranch - 24530 Condat sur Trincou

06 88 49 58 75
Farm Parc - 24270 Lanouaille

06 68 25 05 28
Ferme équestre Hippocamp' - 24800 Lempzours

06 85 21 09 88
Horse Club Mérigaud - 24360 Saint-Estèphe

06 10 08 08 71
Cheval Nomad - 24460 Saint Front d’Alemps

06 37 39 02 18
Comme les chevaux d’Ans - 24640 Saint Pantaly d'Ans 

Cubjac-Auvézère-Val d'Ans
06 22 58 70 15

La Ferme de Sapharey - 24800 Sarrazac
06 84 76 37 76
Le Corral d’Edoras - 24800 Thiviers
06 49 85 63 29

FERME LE CHÊNE 
DE GRELETTI 
DONKEY FARM  I  GRANJA CON BURROS

Entrez dans le monde d’un animal plein de surprises : l’âne. Venez 
découvrir un animal calme et sûr, utile aux jardins et à la ferme ou en 
balade ou randonnée, en promenade guidée. 

Enter the world of an animal full of surprises: the donkey. Come and discover a calm and safe animal, 
useful to the gardens and the farm or by strolling or hiking, guided walk.

Entra en el mundo de un animal lleno de sorpresas: el burro. Venga a descubrir un animal tranquilo 
y seguro, útil en los jardines y en la granja o en paseo o senderismo, en paseo guiado.

Période d’ouverture : 
Toute l’année de 9h à 20h.

Tarif : 
Balade en compagnie des ânes de 1h : 26€, 3h : 45€, journée : 

56€ / Visite de la ferme avec goûter : 8€/pers  / Possibilité de 
balade à dos d’ânes pour enfants : 10€

BOUCLES D’ÂNES
Boucles d’Ânes
Lieu-dit Brochard
24460 Saint-Front-d’Alemps
06 95 09 81 02
contact@bouclesdanes.fr
www.bouclesdanes.fr

Période d’ouverture : 
Ouvert toute l’année sur réservation.

Tarifs : 
Tarifs : Balade (1h-3km) : 30€ , balade 2h30 : 45€ , 

balade journée complète 55€
Randonnées itinérantes : 60€/jour/âne 

Atelier découverte de l’âne et fabrication de 
savons au lait d’ânesse : 15€/pers à partir de 5 

ans, tous les lundis de juillet et août de 10h30 
à 12h. 
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HAVE FUN!
¡DIVIÉRTETE!

Amusez-vous !

LES ESCAPE 
GAMES
Le Mysterlieu
Stupeur ! Fermée depuis des années, une partie très ancienne du château a 
été rouverte pour des travaux... Mais l’endroit n’est pas vide du tout, et rien sur 

place n’appartient au propriétaire ! Qui a bien pu venir là et pour y faire 
quoi ? Saurez-vous percer ce mystère ?

Sur le principe d’un escape game, menez l’enquête et 
essayez de résoudre l’affaire, seul ou à plusieurs, en 

moins d’une heure.
Un jeu accessible en famille, avec des enfants de 

plus de 7 ans, ou entre adultes seulement ! 

Château de la Marthonie
24800 Saint Jean de Côle

06 84 85 34 85
www.intrigord.com

Tarifs : 
12€/pers
8€/enfant - 12 ans 
Gratuit pour les - de 7 ans

Période d’ouverture : 
Ouvert tous les jours d’avril à 
novembre de 11h à 20h.  Réservation 
obligatoire sur intrigord.com ou par 
téléphone.

Intrigord organise plein 
d’autres jeux ! 
Consultez le site !
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Carnet de Bord de l’aventurier
Corgnac sur l’Isle, Jumilhac le Grand, La Coquille, Miallet, Négrondes, Saint Front 
d’Alemps, Saint Jory de Chalais, Saint Paul la Roche, Saint Priest les Fougères, 
Thiviers

Disponible dans les Offices de tourisme
24800 Thiviers
24630 Jumilhac le Grand
24800 Saint Jean de Côle
Gratuit

Le Gardien du Secret
Le Gardien du Secret, une enquête passionnante en famille ! 

Vous vous sentez l’âme d’un pionnier ? Vous aimez relever les 
défis ? N’hésitez plus, venez plonger tête baissée et lampe allumée 

dans la semi-obscurité de la Galerie de l’Or à Jumilhac-le-Grand...

Office de tourisme
Galerie de l’Or

Place du Château
24630 Jumilhac le Grand

05 53 52 55 43

Période d’ouverture :
Ouvert d’avril à octobre sur réservation

Le Curieux Grenier de Monsieur P.
On a récemment découvert un curieux grenier sous les toits 

de l’Office de Tourisme. Le vieux Monsieur P., qui habitait là 
en cachette, y a rassemblé des tas de choses pendant toute sa 

vie, formant une étonnante collection de raretés locales, d’objets 
insolites, du Périgord et d’ailleurs...

Saurez-vous percer les secrets de son univers ? Dissimulées un peu 
partout, de nombreuses épreuves vous attendent pour relever le défi !

Office de Tourisme 
1 place Foch
24800 Thiviers
05 53 55 12 50

Période d’ouverture :
Ouvert de février à décembre 
sur réservation

Tarif : 
20 € pour 5 personnes. À partir de 7 ans.

Tarif : 
20 € pour 5 personnes. 
Dès 3 ans.

JEUX DE PISTE ET 
CARNETS D’ENQUÊTE !
Cher aventurier, à toi de jouer !
Pars en famille découvrir les villages grâce à de nombreux jeux 
et énigmes. Un circuit qui te permettra de découvrir les trésors 
des petits villages.

Play with the family and pick up your free special children booklet and let the adventure 
begin. Some booklet are available in english.

Carnets d’enquêtes du Petit Détective 
Brantôme, Bourdeilles, Mareuil

Disponible dans les offices de tourisme
24310 Brantôme
24310 Bourdeilles
24340 Mareuil
Gratuit     
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Finies les balades où les enfants traînent des pieds. Maintenant c’est 
votre enfant qui rythme la promenade avec ses fiches. Cette façon 

ludique de découvrir notre territoire est adaptée à différentes 
tranches d’âge (4-6 ans, 7-9 ans et 9-12 ans).

Vous pouvez retirer les fiches de jeux gratuitement 
dans les offices de tourisme d'Excideuil et de 

Lanouaille, ou les télécharger sur le site 
Internet naturellementperigord.fr.

• Étang de Rouffiac / 24270 Angoisse 
• Tour du village de Lanouaille / 24270 Lanouaille

• Le Sentier de la Papeterie de Vaux / 24270 Payzac. 
Accès libre à partir d’avril.

• Mystères à la Cité de Clairvivre / 24160 Salagnac
• Enquêtes sur le Causse de l’Isle / 24420 Savignac 

Les Églises

Gratuit

Les Trois Missions Busserolles 
Débutez le jeu après avoir pris en photo les 
panneaux de départ.
Plans plastifiés à disposition à la mairie, à la 
boulangerie ou au restaurant Le Vieux Puits. 
24360 Busserolles
Gratuit 

Circuit de ville de Brantôme pour les enfants
Disponible à l’Office de Tourisme
24310 Brantôme
Gratuit

Jeu de piste de Piégut
Disponible à l’Office de Tourisme

24360 Piégut Pluviers
Tarif : 2€, 1€ à partir du 3ème enfant.

Jeu de piste à la découverte de Varaignes
Disponible à l’Office de Tourisme
24360 Varaignes
Tarif : 2€, 1€ à partir du 3ème enfant.

Le Voyajoueur
En libre accès et gratuit. 

Un livret jeu peut aussi être 
retiré à la mairie. 24470 

Saint Pardoux la Rivière

RANDOLAND
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N’oubliez pas les cinémas  ! 
Louis Delluc de Nontron et 
Le Clair de Thiviers pour vous 
faire une toile !

Ateliers créatifs à la papeterie de Vaux
Creative workshops at the Vaux paper mill

Découvrez ce monument historique où vous pourrez 
fabriquer du papier artisanal (dès 3 ans) ou vous 
initier à la linogravure (dès 10 ans).

Atelier “pierre magique”
Magic stone workshop /        Taller de la piedra mágica

Un défi amusant pour les 3-6 ans : fabriquer et 
percer le mystère de cette pierre légendaire !

Atelier p’tits chefs
Little chefs workshop /        Taller de pequeños chefs

Les enfants réalisent des recettes avec 
des produits locaux et repartent avec leurs 
créations.

Atelier savant fou
Mad scientist workshop /         Taller del científico loco

Résolvez les énigmes du savant fou et découvrez 
des astuces impressionnantes.

LES ATELIERS 
WORKSHOPS  I  TALLEJES

L’équipe de l’Office de Tourisme vous propose des 
ateliers variés pour tous les goûts et tous les âges, idéaux 
pour passer un moment créatif en famille ou entre amis ! 
Retrouvez toutes les dates dans l’agenda des animations.

Visit the tourist office team to find out about workshops. They’ll be happy to help.

¡Si quieres algunas ideas para organizar tu día, viene a la oficina de turismo! El equipo te 
ofrece varios talleres….

Pour réserver :
Office de tourisme 
Périgord Limousin : 
05 53 55 12 50
Papeterie de Vaux : 
05 53 62 50 06

Atelier taille de pierre
Initiez-vous en famille aux 
techniques de la taille de 
pierre et repartez avec votre 
création (dès 8 ans).

Visite “Le secret de Marie et 
Gontran”
Les enfants (3-10 ans) explorent Saint-
Jean-de-Côle à travers une visite ludique 
et découvrent un secret bien gardé.

LUDOTHÈQUE / MÉDIATHÈQUES
Retrouvez Mélanie à la Ludothèque !
Elle vous proposera en famille de nombreux jeux pour 
petits et grands !

Les médiathèques
Il y a toujours un moment où l’on veut lire ! Les 
médiathèques vous attendent.
Profitez de tous les livres et documents à votre 
disposition ! Il y en a pour tous les goûts à La Coquille, 
Jumilhac le Grand, Thiviers, Excideuil, Lanouaille, 
Payzac, Cherveix Cubas, Nontron, Saint Pardoux 
la Rivière, Piégut Pluviers, Champagnac de Belair, 
Brantôme, Bourdeilles, Mareuil.

Rue Albert Theulier
24800 Thiviers
06 49 31 95 56
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GOLF

Route du Golf
24470 Champs Romain
07 89 06 81 61
pierre.g.grignard@gmail.com

Golf Nature
Association du Golf Club de Champs Romain
Idéal pour découvrir le golf, pour s’y entraîner, pour jouer en famille 
ou entre amis, le golf nature est un parcours vallonné de 9 trous et 
d’une longueur de plus de 1500 mètres qui s’étale sur 6 hectares.

The Champs Romain nature golf course is a 9-hole hilly course with a length of more than 1500 meters.

El golf natural de Champs Romain es un campo ondulado de 9 hoyos y una longitud de más de 1500 metros.

Tarifs : 
10 €/jour – Ticket en vente (l’après-midi de la 
semaine) à la Mairie, bureau de la Poste ; ou 
au restaurant « Aux Berges du Chalard » ou à la 
réception du Château « Le Verdoyer ». 
Matériel non fourni

Ouvert toute l’année

Mini-golf La Sapinière - 24360 Augignac
06 60 43 16 87

Activité Arc Golf avec Explo-Nature 
Évasion - 24640 Cubjac
David Monribot - 06 62 48 99 96

Golf du Genêt
24360 Saint Barthélemy de Bussière
06 11 74 35 51

Domaine d’Essendieras  
24160 Saint Médard d’Excideuil
05 53 55 34 34

Activité Disc Golf avec 
HomeLaser24 
Ludovic Peyruchaud - 06 83 59 64 41

AUTRES GOLFS

AUTRES POINTS 
DE PECHE
Multipêche Brouchaud
24210 Brouchaud
06 31 77 12 21

Étang de Puy de Bost 
24800 Chalais
06 33 19 29 41

Pisciculture de Fon Pepy
24800 Saint Jean de Côle
07 84 01 46 17 / 06 62 74 34 67

Pisciculture du Breuilh
24450 Saint Pierre de Frugie
06 26 11 88 57

PÊCHE

Fédération Départementale de Pêche
16 Rue des Prés - 24000 Périgueux

05 53 06 84 29
federationpechedordogne.fr

www.cartedepeche.fr

FISHING
PESCA

Vous voulez pêcher ? Le Périgord Vert regorge d’étangs 
poissonneux et de rivières de 1ère et 2ème catégorie. Mais 
que vous soyez amateurs ou avertis, il vous faudra la carte ! 
Demandez le guide de pêche 2025 dans les offices de 
tourisme et achetez votre carte auprès des dépositaires !

Want to go fishing? You will need a card. Consult the website !

¿Quiere pescar? Por eso, hay que tener una tarjeta.
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PÉRIGORD 
VERT AVENTURES
TREE-CLIMBING  I  RECORRIDO EN LOS ÁRBOLES

Au bord de l’étang des Nouailles, Périgord Vert Aventures 
vous invite à vivre une expérience inoubliable dans les 
arbres. Découvrez 7 parcours ludiques et progressifs : 
un parcours Pitchoun accessible dès 3 ans, 5 parcours 
adaptés aux enfants, juniors et adultes, le parcours Maxi 
Tyrolienne au-dessus de l’étang, sensations garanties !
Encadrée par une équipe professionnelle et passionnée, 
votre aventure se déroule en toute sécurité et en parfaite 
autonomie. Une escapade nature à ne pas manquer !

Tree climbing next to a pond where there is also a mini-port with electric boats 
and pedal boats.

Escalada de árboles junto a un estanque donde hay también un mini puerto con 
botes eléctricos y pedaleras.

Etang des Nouailles 
24300 Nontron
06 72 32 19 52
pva24@outlook.fr
www.perigordvertaventures.fr 

Période d’ouverture : 
1er/07 au 31/08

Tarifs : 
Pitchoun (3 ans révolus) 8€, Moussaillon 
12€, Aventurier 17€, Adulte et Super 
Aventurier 20€

Des bateaux 
électriques, pédalos 

et paddle en location

ACCRO PARC DE ROUFFIAC
Testez votre audace avec différents ateliers : corde de Tarzan, toile d’araignée, étriers, ponts 
de singe, escalade et plus de 320m de tyroliennes. 
D’avril à octobre - sur réservation.

Tarzan rope, spider web, stirrups, rope bridges, climbing and more than 320m of zip lines. April to October - by reservation.

Cuerda de Tarzán, telaraña, estribos, puentes de cuerda, escalada y más de 320m de tirolesas.  De abril a octubre - por reserva.

AUTRE ACTIVITÉ
ULM – Autogyre- Ultralight flight - 
Gyroplane
Bussière-Badil
05 53 56 49 06 / 06 88 09 79 28

Période d’ouverture  : 
les week-end en hors saison / du samedi 
au jeudi en juillet et août

Rouffiac
24270 Lanouaille
05 53 52 68 79
rouffiac@semitour.com
www.rouffiac-loisirs.fr
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Toutes ces senteurs, ça chatouille les narines : les fruits, le 
cèpe, les fromages, les charcuteries…. Comme un avant-

goût des vacances pour les habitants et une vraie douceur 
pour les vacanciers !

On en prend aussi plein la vue ! Un véritable arc-en-ciel !
Fruits, cheese, sausages, ceps and seasonal vegetables. You name it, you’ll 

be sure to find it at the local market. An assault on the senses, this colourful 
delight is a real treat for holiday market. Even if you do nothing else, make sure 
take a trip to the market.

¡Los productos son estrellas! Descubre todos los productos: los frutos, 
los hongos, los quesos, embutidos ... ¡Disfruta también de los colores!

MARKETS  
MERCADOS

Les marchés en 
Périgord Vert
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Marché aux cèpes : 
• Saint Saud Lacoussière (16h), tous les 

jours en période de pousse

Marchés au gras : 
• Jeudi matin - Excideuil - mi-nov. à mi-mars
• Samedi matin - Thiviers - mi-novembre à 

mi-mars - marché au gras

Lundi Mardi Mercredi Jeudi Vendredi Samedi Dimanche
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(en soirée)

Lanouaille 
(matin) (petit)

Miallet (matin) 
(petit)

Mareuil (matin) 
(petit)

Payzac (16h)

Thiviers (matin, 
mi-juin à mi-
septembre)

Brantôme 
(matin, du 25/06 

au 10/09)

Champniers et 
Reilhac 

(en soirée 1 
mardi sur 2)

Varaignes 
(en soirée)

Angoisse 
(matin)

Saint Jean de 
Côle (matin, 
marché BIO)

Jumilhac le 
Grand (matin, 

mi-septembre à 
mi-juin)

Piégut Pluviers 
(matin)

Lanouaille 
(bergerie de 

Lanouaille, 17h 
avril à oct)

Bourdeilles 
(en soirée de mi-
juillet à fin août)

Excideuil 
(matin)

La Coquille 
(matin)

Saint Paul la 
Roche (16h30)

Nontron 
(en soirée)

Saint Paul la 
Roche (soirée)

Brantôme 
(matin)

Cubjac (matin)

Lanouaille 
(matin) (petit)

Thiviers (matin)

Milhac de 
Nontron (matin)

Cherveix Cubas 
(matin)

Nontron (matin)

Saint Pierre de 
Frugie (matin)

Bourdeilles 
(matin) (petit)

Champagnac de 
Belair 

(matin) (petit)

Excideuil 
(matin)

Jumilhac le 
Grand 

(matin, mi-juin à 
mi-septembre)

Retrouvez tous les marchés 
festifs dans notre agenda !

Find all the festive markets in our calendar!

¡Encuentra todos los mercados festivos en nuestra agenda! 

Marché aux truffes : 
• Jeudi matin - Excideuil - mi-décembre à 

mi-février 
• Vendredi matin - Brantôme en 

Périgord - début décembre à fin février
• Samedi matin - Thiviers - mi-décembre 

à mi-février

Brantôme 
(en soirée)

du 11/07 au 15/08
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Les restaurants

DOMAINE DU BANDIAT

CHÂTEAU DE LA CÔTE

LA CRÉMAILLÈRE
15 Impasse de la Crémaillère 
24160 Anlhiac
05 53 52 87 72
www.lacremaillere-restaurant-dordogne.fr
lacremaillere24@gmail.com

2 chemin des Osmondes 
24300 Abjat sur Bandiat
05 53 05 00 22
contact@domainedubandiat.com
www.domainedubandiat.com 

4700 Route du château de la Côte
24310 Biras 

05 53 03 70 11
contact@chateaudelacote.com   
www.chateau-hotel-dordogne.fr    

Période d’ouverture : De mars à décembre du 
mercredi au dimanche midi
Tarifs : De 29€ à 35€ (midi sauf dimanche) à 74€
Moyens de paiement : 

Grégoire cuisine le terroir, celui de son Périgord natal, une 
cuisine solidement ancrée dans la tradition, à la fois intuitive 
et gourmande, créative et attachante. Une cuisine qui 
capture l’éphémère, photographie un instant, une émotion. 
Les produits travaillés sont de saison, ils alimentent le 
cercle proximal d’une économie vertueuse. 

Grégoire cooks the land, the land of his native Périgord, a 
cuisine firmly rooted in tradition, at once intuitive and gourmet, 
creative and endearing 

Grégoire cocina la tierra, la de su Périgord natal, una cocina 
decididamente anclada en la tradición, intuitiva y gourmet, 
creativa y entrañable.

Période d’ouverture : Ouvert toute 
l’année de 10h à 21h du mardi au samedi.
Tarifs : de 8,50€ à 32€
Moyens de paiement : 
Détails complémentaires : 
Bar à cocktails, jeux, épicerie, dépôt 
de pain, vente à emporter

Cuisine traditionnelle et crêperie. Entre produits du terroir, cuisine du monde et spécialités bretonnes avec les 
galettes de sarrasin et les crêpes de froment ainsi que les cocktails élaborés aux multiples couleurs et saveurs. 
Bar, petite épicerie et dépôt de pain. Vente à emporter

Traditional cuisine, creperie and world cuisine. Bar, small grocery store, and bread depot.
Cocina tradicional, crepería y cocina internacional. Bar, pequeña tienda de comestibles y depósito de pan.

Période d’ouverture : du 15 mars au 15 
décembre 2025, tous les soirs sauf le lundi, 
de19h à 21h15
Tarifs : Carte et Menus : De 31€ à 65€
Moyens de paiement : 
Nombre de couverts : 40 personnes
Accueil groupes : oui, jusqu’à 250 personnes

Restaurant gastronomique périgourdin dans l’un des plus 
beaux châteaux-hôtels du Périgord. Yohann Bighetti, le 
Chef, Maître Restaurateur et Toques du Périgord, vous fait 
découvrir sa cuisine généreuse et gourmande. Dîner aux 
chandelles servi dans un cadre chaleureux, romantique et 
historique. Terrasse face au parc. Bar et salons.

Gastronomic restaurant and Périgord-inspired cuisine. Bar 
and lounges.

Restaurante gastronómico perigordino. Bar y salones.
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AU FIL DE L’EAU

AU FIL DU TEMPS

HOSTELLERIE DU 
PÉRIGORD VERT

BOCAUX DE LIENS

21 quai Bertin
24310 Brantôme en 
Périgord
05 24 13 06 28 
restaurant@fildeleau.com 

29, rue Puyjoli
24310 Brantôme
05 53 46 48 96
bocaux-de-liens@ecomail.fr       

1 chemin Vert Galant
24310 Brantôme en Périgord

05 53 05 24 12 
restaurant@fildutemps.com 

7 avenue André Maurois
24310 Brantôme

05 53 05 70 58
contact@hotel-hpv.fr 
www.hotel-hpv.fr 

Période d’ouverture : 15 avril au 31 octobre, du 
mercredi au dimanche, midi et soir
Tarifs : 29€ à 35€
Moyens de paiement :
Nombre de couverts : 60 personnes 

Restaurant de spécialités à base de poissons, telle que 
la matelote de poissons et les fritures d’ablettes. Ce petit 
restaurant amarré sur la Dronne vous propose également des 
spécialités périgourdines.

Restaurant specializing in fish-based dishes and also Périgord 
specialities.

Restaurante especializado en platos a base de pescado y especialidades 
del Périgord.

Période d’ouverture : Ouvert toute l’année
Tarifs : 35€ à 50€

Au Fil du Temps est un lieu de vie et de partage où l’on boit, savoure 
et refait le monde ! Rôtisserie périgourdine qui propose des produits 
régionaux de grande qualité et déclinaisons autour de planches de 
partage, de côte de bœuf et de volaille à la broche avec une sélection 
de bons vins.

A lively spot for drinks, food, and conversation, offering quality 
regional platters, prime rib, spit-roasted poultry and fine wines.

Un lugar de vida y charla, ofrece productos regionales, costillas, 
aves asadas y buenos vinos para compartir.

Période d’ouverture : Toute l’année.
Tarifs: de 12€ à 20€.
Moyens de paiement : 
Nombre de couverts : 18 personnes
Vente à emporter. Traiteur.

Restaurant-traiteur éco-responsable, privilégiant les circuits courts. Paniers pique-nique gourmands 
pour vos escapades. Sur place ou à emporter.

Sustainable restaurant and caterer, favoring short supply chains. Gourmet picnic baskets for your 
getaways. Dine-in or takeaway.

Restaurante y servicio de catering sostenible, que prioriza los circuitos cortos. Cestas de picnic gourmet 
para sus escapadas. Para comer en el local o para llevar.

Période d’ouverture : du 15 janvier au 15 
décembre 2025
Tarifs : Menu: 32€ / Carte: environ 35€
Moyens de paiement : 
Nombre de couverts : 40 personnes
Accueil groupes : oui de 20 à 40 personnes, 
sur réservation

Hôtel restaurant logis, Marielle, Gilles et leur équipe vous proposent depuis plus de 25 ans une cuisine du 
terroir où les produits locaux sont à l’honneur. En salle ou en terrasse, nous mettrons tout en œuvre pour 
que vos repas vous permettent de savourer en plus votre séjour en Périgord vert. 

Hotel restaurant Logis, traditional cuisine where local products take center stage. 
Hotel restaurante Logis, una cocina sencilla de la región, donde los productos locales son los protagonistas.
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LE JARDIN DES CHOUCHOUX 

LE MOULIN DE L’ABBAYE

LE MOULIN DU ROC

RESTAURANT CHARBONNEL

37, rue Pierre de Mareuil
24310 Brantôme 
05 53 05 88 16
lejardindeschouchoux@outlook.fr
www.lejardindeschouchouxbrantome.fr 

57 rue Gambetta
24310 Brantôme
05 53 05 70 15 
contact@hotelrestaurantcharbonnel.com 
www.hotelrestaurantcharbonnel.com 

1 route de Bourdeilles
24310 Brantôme en Périgord
05 53 05 80 22 
reservation@moulin-abbaye.com
www.moulinabbaye.com

1, promenade des lavandières
24530 Champagnac de Belair
05 53 02 86 00
info@moulinduroc.com   
www.moulinduroc.com

Période d’ouverture : ouvert toute l’année
Tarifs : 50€
Moyens de paiement : 
Nombre de couverts : 24 personnes

Petit clos de charme aux abords du village de Brantôme 
en Périgord. Cuisine maison, faite de produits frais et 
locaux et de saison avec une influence internationale 
dans un cadre accueillant et décontracté.

 Homemade cuisine, made with fresh local products with an 
international influence

Cocina casera, elaborada con productos frescos locales y de 
temporada con una influencia internacional 

Période d’ouverture: mi-mars à début novembre
Tarifs:de 85€ à 145€
Moyens de paiement : 
Nombre de couverts :50 personnes

Restaurant gastronomique, 1 étoile au Guide Michelin, dans 
un cadre idyllique donnant sur le Jardin des Moines, le Pont 
Coudé, la rivière et l’Abbaye. Cuisine locale et de saison. 

Gourmet restaurant, 1 Michelin star, in an idyllic setting 
overlooking the Monk’s Garden, the Pont Coudé, the river, and 
the Abbey. Local and seasonal cuisine.

Restaurante gastronómico, 1 estrella Michelin, en un 
entorno idílico con vistas al Jardín de los Monjes, el Puente 
Coudé, el río y la Abadía. Cocina local y de temporada.

Période d’ouverture : du 10 mars au 
25 janvier, midi et soir
Tarifs: de 36€ à 89€.
Moyens de paiement :
Nombre de couverts : 80 pers.

Restaurant gastronomique avec terrasse sur la Dronne. Une invitation à la détente.
Référencé Michelin. 

Fine dining restaurant with a terrace overlooking the Dronne. An invitation to relax. Listed in the Michelin guide.
Restaurante gastronómico con terraza sobre el río Dronne. Una invitación a la relajación. Referenciado en la guía 

Michelin.

Période d’ouverture: du 3 avril au 3 novembre 
2025 (fermé le mardi, journée et mercredi midi).
Tarifs : de 24€ à 75€
Moyens de paiement : 

Restaurant gastronomique, cuisine périgourdine et de 
saison. Le chef Alain Gardillou vous propose midi et soir un 
choix à la carte, privilégiant les produits de la région, de la 
saison, choisis tout spécialement pour vous.

Gourmet restaurant offering Périgord-style and seasonal 
cuisine. 

Restaurante gastronómico con cocina de estilo perigordino 
y de temporada. 
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CHÂTEAU LE VERDOYER

LE CORGNACOIS

LOU BOUEIRADOUR

LE FIN CHAPON

230, impasse du Château 
24470 Champs-Romain
05 53 56 94 64
chateau@verdoyer.fr 
www.verdoyer.fr/menu

3, place du Château - 24160 Excideuil
05 53 62 42 38 
contact@lefinchapon.fr
hotel.vacancesenperigord.com
www.hotel.vacancesenperigord.com

3 rue de Thiviers
24800 Corgnac-sur-l’Isle
05 24 17 17 46
restaurantdecorgnac@gmail.com 

5 Place du Château
24630 Jumilhac le Grand

05 53 52 50 47
nathalie.gereaud@wanadoo.fr
www.boueiradour.com

Période d’ouverture : Ouvert tous les soirs sauf le 
mercredi du 26 avril au 27 septembre 2025
Tarif : Menu à partir de 20€
Moyens de paiement : 

Cuisine périgourdine et internationale, inventive et traditionnelle à 
la fois, favorisant le circuit court. 

Périgourdine and international cuisine, inventive and traditional 
at the same time, favoring the short circuit.

Cocina Perigordina e internacional, creativa y tradicional al mismo 
tiempo, que favorece el circuito corto.

Période d’ouverture  : 
Toute l’année. Fermé les 
lundis toute la journée ainsi que les 
mardis, mercredis et dimanches soir.
Tarifs : Menu de 16,50€ à 30€.
Tarif carte : à partir de 10€. Menu enfant : 
9,50€. Menu groupe : de 23 à 45€.
Moyens de paiement :
Nombre de couverts : 30 en salle / 30 en 
terrasse 
Détails complémentaires : Bar, chaise 
haute, matelas à langer, service traiteur, 
plats à emporter, salle de banquet.

Pauline et Jérémy mijotent de bons petits plats 
avec les produits locaux. Cuisine traditionnelle 

périgourdine. Ne manquez surtout pas les pâtisseries ! 
Jérémy vous régale de couleurs et de saveurs !

Pauline and Jeremy simmer delicious dishes using 
local products. Don’t miss the pastries!

Pauline y Jérémy preparan deliciosos platos con 
productos locales. ¡No te pierdas los pasteles! 

Période d’ouverture : Ouvert tous les jours, 8h à 22h.
Moyens de paiement :

Cuisine traditionnelle, fait-maison et produits locaux.
Dans la belle petite Cité de Caractère d’Excideuil, au pied du château médiéval, l’Auberge 
du Fin Chapon vous accueille dans un esprit de convivialité et de partage, dans ses chambres 
spacieuses, dans son restaurant ouvert 7 jours sur 7, ou à la terrasse de son bar.

Family hotel, restaurant, bar. Traditional cuisine, homemade and local products / Open every day 
from 8am to 10pm.

Hotel familiar, restaurante, bar. Cocina tradicional, productos caseros y locales. Abierto todos los 
días de las 8 de la mañana a las 10 de la tarde.

Période d’ouverture :
Du 01/09 au 30/06 Lundi, mardi, jeudi et 
vendredi le midi
Du 01/07 au 31/08 tous les jours midi et soir
FERMÉ du 25/12 au 01/01
Tarifs : de 13€ à 35€.
Menu enfant : 10€. Menu groupe : 30€.
Moyens de paiement : 
Nombre de couverts : 50 à 120
Détails complémentaires : Bar, chaise haute, 
service traiteur

C’est dans un cadre chaleureux au pied du château de Jumilhac que Nathalie et Eric vous invitent à goûter 
leur cuisine traditionnelle avec menus au choix, carte et spécialités régionales. Terrasse d’été face au 
château !

At the foot of Jumilhac Castle. Traditional cuisine with a choice of menus, à la carte options, and regional 
specialties. 

Al pie del castillo de Jumilhac. Cocina tradicional con menús a elegir, carta y especialidades regionales. 93



O FRANC SOUS

CHEZ BETTY

À TABLE CHEZ L&L
778 chemin de la Barrière
24800 Saint Jean de Côle
06 44 13 31 05

1897 Route Des Gués
24420 Mayac
05 47 74 06 63
mika.fcgb@hotmail.fr

7 place de l’église
24800 Saint Jean de Côle
06 86 20 60 94

Tarifs : Menu du jour : entrée / plat / dessert / café et 1/4 de 
vin 18€ - Et à la carte
Moyen de paiement : 

Bar restaurant avec cuisine traditionnelle. Nous proposons des concerts / 
karaoké tous les 15 jours
Salle climatisée / Salle de billard et babyfoot

Bar restaurant with traditional cuisine. We offer concerts/karaoke every 
two weeks. Air-conditioned room 

Bar restaurante con cocina tradicional. Ofrecemos conciertos/karaoke 
cada dos semanas. Sala con aire acondicionado

Période d’ouverture : Toute l’année 
sur réservation (petite capacité).
Moyens de paiement : 

Délice de la région à la sauce hollandaise ! Leida et Leen cuisinent avec passion et avec des influences des Pays 
Bas. Le restaurant est intimiste, vous serez reçus comme à la maison… mais il vaut mieux réserver ! Cuisine 
bistronomique

 Leida and Leen cook with passion and with influences from the Netherlands. The restaurant is intimate, you will be 
welcomed as if at home... but it’s better to make a reservation!

Leida y Leen cocinan con pasión e influencias de los Países Bajos. El restaurante es íntimo, serán recibidos como en 
casa... ¡pero es mejor hacer una reserva!

Période d’ouverture : Ouvert de mai à octobre
Moyens de paiement : 

Dans le village classé parmi Un des Plus Beaux Villages de France, 
vous pourrez combler vos petites faims à tout moment de la journée, 
ou prendre votre encas à emporter pour partir en balade juste après !
Une terrasse ombragée pour grignoter salades, charcuterie, 
bruschettas ou boire un café. Chez Betty tout est fait maison et les 
produits sont locaux.

A shaded terrace to nibble on salads, charcuterie, bruschettas, or drink 
a coffee. At Betty’s, everything is homemade and the products are local.

Una terraza sombreada para picar ensaladas, embutidos, bruschettas 
o tomar un café. En el local de Betty, todo es casero y los productos son 
locales.

LES VOYAGEURS
12 rue de la République
24450 La Coquille
05 53 52 80 13
contact@hotelvoyageurs.fr
www.hotelvoyageurs.fr

Période d’ouverture : Du mardi au dimanche midi.
Fermeture annuelle : fin janvier à mi-mars.
Tarifs : de 22€ à 38€ - Tarifs carte : à partir de 20€.
Moyens de paiement : 
Nombre de couverts : 50 en salle (+50)
Vente à emporter.

Sylvie et Michaël ont le plaisir de vous recevoir à la Coquille, dans 
leur restaurant gastronomique qui existe depuis 200 ans . Ils vous 
proposent une cuisine gourmande, spécialités à la truffe, foie gras, 
produits frais de nos producteurs locaux, un cadre authentique et 
une grande terrasse sur la campagne.

At La Coquille, Sylvie and Michaël offer a refined restaurant featuring 
traditional Périgord cuisine made with fresh, local ingredients.

En La Coquille, Sylvie y Michaël ofrecen un restaurante refinado que presenta 
la cocina tradicional de Périgord elaborada con ingredientes locales y frescos.
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L’AILÉ FAN ROSE 

LA PERLA CAFÉ

LE LIEU

AUBERGE SAINT GEORGES

14 rue du Fond du Bourg
24800 Saint Jean de Côle
06 60 62 64 52
gilles@lailefanrose.fr
www.lailefanrose.fr

2 place du souvenir 
24800 Saint Jory de Chalais
06 05 06 62 62
www.aubergesaintgeorges.com

1 Place du Château
24800 Saint Jean de Côle

05 53 52 38 11

1 chemin de maison neuve
24800 Saint Jory de Chalais 

05 53 55 10 63
lelieudordogne@gmail.com
lelieu-dordogne.fr

Ce café littéraire est un lieu comme un cocon, comme une respiration 
pour lire, rêver, écrire, échanger, se sustenter, jouer . Il est situé dans 
l’une des plus anciennes rues du village. Vous pourrez y déguster des 
petits gâteaux faits Maison, jus pressés, citronnades maison, thé, 
café, ainsi que des planches de Charcuteries ou de Fromages à toute 
heure de la journée, dans une ambiance unique.

This literary café is a place like a cocoon, to read, dream, write, 
exchange ideas, nourish oneself, and play. Tea room

Este café literario es un lugar como un capullo para leer, soñar, 
escribir, intercambiar ideas, alimentarse y jugar. Salón de té

Période d’ouverture : 
de mai à septembre.
Moyens de paiement :

Période d’ouverture : 
Mars à octobre.

Génialissime emplacement pour boire une bière locale, ou déguster de 
bons petits plats !
Face au Château de La Marthonie et de l’église, vous serez au cœur du 
village de Saint Jean de Côle, Un des Plus Beaux Villages de France !

Fantastic location to drink a local beer or enjoy delicious dishes 
facing the Château de La Marthonie 

¡Ubicación genial para tomar una cerveza local o degustar deliciosos 
platos frente al Castillo de La Marthonie

Ouverture : du  01/09 au 30/06 seulement 
les midis (12h-13h). 01/07 au 31/08 midi + soir 
(19h-20h30)
Tarifs :  Menu du midi 22€ et soir 32€ ou à la 
carte ( plat à 20€)
Moyens de paiement : 

Venez découvrir dans une ambiance conviviale et chaleureuse 
une cuisine de qualité à déguster à l’intérieur ou à la terrasse 
fleurie au coeur du village. Tony est un excellent pâtissier ! 
Tony et Trudy fabriquent même leurs confitures maison !

Come discover quality cuisine in a friendly and warm 
atmosphere, to be enjoyed inside or on the flowery terrace in the 
heart of the village. Tony is an excellent pastry chef! 

Venga a descubrir una cocina de calidad en un ambiente 
acogedor y cálido, para disfrutar en el interior o en la terraza florida en 
el corazón del pueblo. ¡Tony es un excelente pastelero! 

Période d’ouverture : du 12/04 au 02/11. Tous 
les soirs de 18h à 21h
Moyens de paiement : 

C’est dans une grange du 19ème siècle superbement 
rénovée que Charline et Julien vous accueillent. Vous 
pouvez profiter de la magnifique structure de la grange 
ou bien vous installer sur la terrasse pour admirer la vue 
qui donne sur les prairies et l’étang de pêche, juste au-
dessus de la vallée du Touroulet. On vous prépare des 
pizzas artisanales, toutes faites maison, avec les meilleurs 
ingrédients. Des soirées spéciales sont aussi organisées !

Artisanal pizzas, all homemade, with the best 
ingredients. Special evenings are also organized!

Pizzas artesanales, todas caseras, con los mejores 
ingredientes. ¡También se organizan veladas especiales!
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AUBERGE 
LA MARMITE

RESTAURANT DES FORGES

L’HOSTELLERIE SAINT JACQUES
10 route du Grand Etang 
24470 Saint Saud Lacoussière
05 53 56 97 21
hostellerie.st.jacques@wanadoo.fr
www.hostellerie-saint-jacques.com 

53 route de la Croix de la Floque
24800 Saint Pierre de Côle
05 53 52 65 40
contactlamarmite@orange.fr

Le Bourg 
24 270 Savignac-Lédrier 
05 53 62 15 12
restaurantdesforges
24270@outlook.com
      Bar Restaurant Des Forges

Période d’ouverture : En saison : tous les jours 
12h-13h30 /19h-20h30 sauf le mercredi soir.
Hors saison : fermé le lundi, mardi et mercredi soir. 
Fermeture annuelle : 1 semaine en septembre et en février.
Tarifs : Menu : de 18€ à 37,20€. Carte disponible, service 
de 12h à 13h30 et de 19h à 20h30.
Menu groupe : de 20€ à 50€.
Moyens de paiement : 
Nombre de couverts : salle, 65 pers.  / terrasse, 40 pers.
Détails complémentaires : Chaise haute

Le cadre chaleureux de la terrasse en été, une table au coin de la cheminée 
en hiver vous donneront la possibilité de goûter aux savoureux plats !
Restaurant traditionnel, cuisine périgourdine et savoyarde.

Traditional restaurant, Périgord and Savoyard cuisine.
Restaurante tradicional, cocina del Périgord y de Saboya.

Période d’ouverture : Du 14 au 16 
février 2025 puis du 15 mars 2025 au 
1er janvier 2026
Tarifs : Menu du jour à 28€ servi en 
semaine hors jours fériés, menus de 
33€ à 66€ 
Moyens de paiement : 

Sandrine Babayou poursuit depuis 3 générations l’Hostellerie familiale. Elle met en lumière la magie du 
Périgord Vert dans une demeure opulente, élégante et colorée, accompagnée d’une cuisine raffinée. Depuis 
1936, l’Hostellerie St-Jacques nous invite à découvrir ses traditions culinaires avec ses saveurs et ses racines, en 
préservant la Terre que nous chérissons. Borne électrique.

Période d’ouverture : Tous les jours en saison.
Horaires d’ouverture : Lundi : fermé Mardi : 9h-15h / 18h-23h 
Mercredi : 9h-15h / fermé Jeudi : 9h-15h / 18h-23h Vendredi : 
9h-15h / 18h-23h Samedi : 9h-15h / 18h-23h Dimanche : 
10h-17h / fermé 
Tarifs : Formule à midi en semaine, menu et carte.
Moyens de paiement :

Agathe et Julien vous accueillent dans leur bar restaurant traditionnel 
convivial, familial et chaleureux.

Agathe and Julien welcome you to their traditional bar restaurant, warm, 
family-friendly, and convivial.

Agathe y Julien les dan la bienvenida a su bar restaurante tradicional, 
cordial, familiar y acogedor.

L’OTHENTIC
Le Bourg
24800 Saint Martin de 
Fressengeas
05 53 62 35 44
v.maziere.vm@gmail.com

Période d’ouverture :
Du mercredi au dimanche de 8h à 14h et de 17h à 
01h (sauf dimanche jusqu’à 22h).
Moyens de paiement : 
Nombre de couverts : 30 personnes en salle / 30 
personnes en terrasse. Vente à emporter

L’Othentic vous accueille à Saint-Martin-de-Fressengeas. Venez 
déguster de bonnes bières locales /Belges... et découvrir notre 
cuisine traditionnelle périgourdine. Ainsi que nos immanquables 
Pizzas Artisanales ;).

Come and enjoy excellent local and Belgian beers... and discover our 
traditional Périgord cuisine. As well as our unmissable Artisanal Pizzas ;)

Venga a degustar excelentes cervezas locales y belgas... y descubra 
nuestra cocina tradicional del Périgord. Además de nuestras imperdibles Pizzas 
Artesanales ;).

Sandrine Babayou brings to life the magic of the Green Périgord in an opulent, elegant, and colorful residence, 
complemented by refined cuisine.

Sandrine Babayou da vida a la magia del Périgord Vert en una residencia lujosa, elegante y colorida, realzada con 
una cocina refinada.
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MARGO

AU FIL DES SAISONS

LE FOCH

980 route du Champignon 
24360 Saint Estèphe
05 53 56 50 57
margorestaurant@orange.fr 
www.margorestaurant.fr 

31 Place du Champ de Foire
24800 Thiviers
05 53 55 25 69
caroline.ley@outlook.fr

Place du Maréchal Foch
24800 Thiviers

05 24 17 17 73
le.foch.24@gmail.com 

Vous serez reçus par Margo & Sergio qui vous proposent une cuisine 
gourmande et sincère.

You will be received by Margo & Sergio who offer you gourmet and 
sincere cuisine.

Serás recibido por Margo & Sergio quienes te ofrecen una cocina 
gourmet y sincera.

Période d’ouverture : 
Du lundi au samedi toute 
l’année (uniquement le midi) 
et les soirs pour les groupes sur 
résa. Plateaux repas sur réservation. 
Tarifs : Menu : de 14€ à 16€. Carte <9€ 
Menu groupe : de 20€ à 80€. Menu enfant : 9€.
Moyens de paiement : 
Nombre de couverts : salle, 80 pers. / terrasse 35 pers.
Détails complémentaires :  chaise haute, bar.

Restaurant traditionnel, Caroline prépare des plats en privilégiant les 
producteurs locaux ainsi que les produits frais. Elle favorise autant que 
possible le fait-maison.

Traditional restaurant with local and seasonal product
Restaurante tradicional con productos locales y de temporada

Période d’ouverture : lundi, mardi, 
mercredi et dimanche le midi, jeudi, vendredi 
et samedi service midi et soir
Tarifs : Entrée ou dessert : 6,50€. Plat du jour 
: 11€ ; Entrée/plat ou plat/dessert : 16€ ; Menu 
complet Menu complet (uniquement le midi) : 
18€ ; Menu enfant : 10,50€.
Moyens de paiement : 
Nombre de couverts : salle 72 pers.  / 60 terr.
Détails complémentaires : bar,  salle de 
banquet, service traiteur

Brasserie familiale avec une cuisine faite maison et régionale, située en plein centre de Thiviers, proposant également 
des petits-déjeuners (continental ou anglais) et des apéros avec tapas devant les retransmissions sportives. 

Brasserie with homemade and regional cuisine, offering continental or English breakfasts, and appetizers 
with tapas during sports broadcasts.

Cervecería con cocina casera y regional, desayunos (continental o inglés) y aperitivos con tapas durante las 
retransmisiones deportivas.

Période d’ouverture : Ouvert toute l’année
Tarifs : Menu de 16€ à 19€ et de 32€ à 36€, à la carte 
entrée de 6€ à 15€, plats de 14€ à 26€, desserts de 
6€ à 8€
Moyens de paiement : 

L’ESCAPADE DES SENS
51 rue du Général Lamy
24800 Thiviers
05 53 62 19 23
restaurant@lescapade-des-sens.com
www.lescapade-des-sens.com

Période d’ouverture : Toute l’année. Fermé le dimanche 
soir, lundi, mardi et mercredi soir
Tarifs : Menu : de 22€ à 54€.
Moyens de paiement : 
Nombre de couverts : salle : 40 pers. / terrasse 20 pers.
Détails complémentaires : salle de groupe,  chaise haute, jardin,

Restaurant gastronomique, cuisine de saison, implanté au cœur de l’hôtel de France et de Russie 
à Thiviers. L’endroit idéal pour profiter du calme de la Dordogne et déguster une carte digne d’un 
grand chef expérimenté ! Réservation recommandée.

Gourmet restaurant, seasonal cuisine           Restaurante gastronómico con cocina de temporada
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LA SOBRONADE
12 rue du Lavoir
24800 Vaunac
05 53 52 39 29
aubergelasobronade@yahoo.fr

Période d’ouverture : toute l’année.
Tarifs : Menu de 16 à 38€ / carte à partir de 9€. 
Menu enfant à 9€ ( - de 10 ans).
Moyens de paiement :
Nombre de couverts : 90 couverts
Détails complémentaires : salle de groupe, chaise haute, 
coin enfant.

Cuisine traditionnelle périgourdine,privilégiant les producteurs locaux et 
les circuits courts et élaborée par David.

Traditional Périgord cuisine, favoring local producers and short supply 
chains, crafted by David.

Cocina tradicional del Périgord, que prioriza los productores locales y los 
circuitos cortos, elaborada por David.

TASTY D’ICI
L’HanGare, 19 rue Pierre 
Semard
24800 Thiviers
06 66 76 67 29
www.tastydici.fr

Période d’ouverture : ouvert toute l’année le midi, 
fermé en août. Vente à emporter de 12h à 18h.
Tarifs: Tartine, croque-monsieur, snack à partir 
de : 7,50€. Menu du jour de 12,50€ à 18€
Moyens de paiement : 

Tout est fait maison, de la pâte à tarte à la mayonnaise, pour 
vous servir des plats traditionnels ou d’inspiration étrangère. 
Nous collaborons avec des producteurs locaux qui fournissent les 
ingrédients chaque semaine. Sans réservation, coin enfants, plats 
végétariens, commande en ligne pour click and collect.

Homemade cuisine with local ingredients, offering traditional and 
international dishes. Flexible services: children’s corner, vegetarian options, 
and click and collect without reservation.

Cocina casera con ingredientes locales, ofreciendo platos tradicionales e 
internacionales. Servicios flexibles: rincón infantil, opciones vegetarianas, click 
and collect sin reserva.

RESTAURANTS TRADITIONNELS

Restaurant de Rouffiac 
- 24270 Angoisse 
05 53 52 60 32

Le Sully - 24270 Angoisse 
05 53 52 32 16

Comme à la maison 
- 24310 Brantôme
05 24 13 12 14

Les Dames Galantes 
- 24310 Brantôme
05 53 05 70 15

Le Niglo Gourmand 
- 24310 Brantôme
05 53 03 59 45

Le Coligny - 24310 Brantôme
05 53 05 71 42

Le Saint Sicaire - 24310 Brantôme
05 53 35 32 04

Le Bistrot Saint Pierre 
- 24310 Brantôme
05 53 13 33 90

Côté rivière - 24310 Brantôme
05 53 46 60 30 

La Guinguette - 24310 Brantôme
05 24 13 40 38

La Récré Gourmande 
- 24310 Brantôme
05 53 45 77 04

La table d’Emilie - 24310 Brantôme
09 52 83 53 35

Rosé et Ciboulette 
- 24310 Brantôme
05 53 46 71 48

Les Tilleuls - 24310 Bourdeilles
05 53 03 76 40 

Le Vieux Puits - 24360 Busserolles
05 24 12 18 80

Auberge des Arts 
- 24360 Bussière Badil
05 53 60 98 13

Le Château de Mavaleix 
- 24800 Chalais
05 53 52 82 01

Restaurant Franca 
- 24390 Cherveix Cubas
05 53 50 41 05

L’Ostal - 24420 Coulaures
05 53 62 07 55

L’Anagramme - 24160 Excideuil
05 53 62 42 54

Le Brin de Thym -
 24640 Saint Pantaly d’Ans
05 47 45 89 22

Chez Jérôme - 24160 Genis
05 53 52 48 51

Le Bistrot du Château 
- 24630 Jumilhac le Grand
05 53 52 56 27

AUTRES RESTAURANTS
La Vieille Auberge 
- 24450 La Coquille
05 53 52 03 52

Auberge Lanouaille 
- 24270 Lanouaille
05 53 52 60 02

L’Ourasi - 24270 Lanouaille
05 53 52 60 13

Casa’O - 24450 Miallet
05 47 32 21 40

Le Grand Hôtel - 24300 Nontron
05 53 56 11 22

Hollywood Café - 24300 Nontron
09 81 80 85 93

Atrium Café Restaurant 
- 24360 Piégut Pluviers
07 59 54 76 29
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La Baleine à Bascule 
- 24360 Piégut Pluviers
05 53 56 02 91

Le Crazy Frog 
- 24360 Saint Estèphe
05 53 56 33 59

Hôtel des Voyageurs 
- 24270 Payzac
05 53 52 60 08

L’Entracte 
- 24160 Salagnac (Cité de Clairvivre)
05 53 62 84 60

Au Temps des Mets 
- 24800 Saint Jean de Côle
09 67 78 25 72

Le Saint Jean 
- 24800 Saint Jean de Côle
05 53 52 23 20

Le Périgord 
- 24300 Saint Martial de Valette
05 53 60 32 36

Les Terrasses 
- 24800 Saint Martin de Fressengeas
05 53 52 86 50

Restaurant Hôtel de France 
- 24470 Saint Pardoux la Rivière
05 53 56 70 15

Le Sully 
- 24470 Saint Saud Lacoussière
05 53 56 97 70

L’Oasis - 24270 Sarlande
05 53 62 54 26

La Taverne du Boucher 
- 24270 Sarlande
05 53 62 50 13

Chez Marie - 24800 Sarrazac
05 53 62 52 14

Le Saint Roch - 24800 Thiviers
07 86 72 96 94

Le Bistro du marché 
- 24800 Thiviers

Le relais Saint Jacques 
- 24800 Thiviers
05 53 55 02 81

Les Promenades - 24340 Mareuil
05 53 56 31 44

Les 1ères Loges - 24360 Varaignes
06 78 98 92 83

L’Auberge de Varaignes 
- 24360 Varaignes
05 53 56 02 48

La Guinguette 
- 24360 Varaignes
06 14 72 14 69

RESTAURANTS 
GASTRONOMIQUES
Moulin de Vigonac 
- 24310 Brantôme en Périgord
05 53 05 87 59

La Drona - 24310 Bourdeilles
05 53 45 45 35 

Le Moulin du Grand Etang 
- 24360 Saint Estèphe
05 53 60 41 69

PIZZERIAS
La Strada - 24310 Brantôme
05 53 06 36 65

Les Pieds dans l’Eau 
- 24310 Bourdeilles
05 53 03 50 25

Le Limoncello - 24340 Mareuil
05 53 56 33 26

Planète Pizza - 24300 Nontron
05 47 90 01 64

Le Kiosque à Pizzas 
- 24300 Nontron
06 12 54 43 33

Les Bains Douches 
- 24300 Nontron
05 53 56 87 96

Lorenzo Pizza 
- 24360 Piégut Pluviers
07 69 68 24 29

Le QG 24 
- 24160 Saint Martial d’Albarède
07 69 90 74 64

L’Italien 
- 24470 Saint Pardoux la Rivière
05 53 56 91 74

Pizzeria Clairvivre 
- 24160 Salagnac
05 53 52 60 07

U Laziu Pizz - 24800 Thiviers
09 88 35 48 92

SNACKS ET 
RESTAURATION RAPIDE
Encas d’faim - 24310 Brantôme
05 53 53 91 16

Rest O Golf - 24310 Brantôme
06 22 05 27 87

Snack du Clupeau 
- 24390 Cherveix Cubas
05 53 51 66 26 - 06 75 72 80 11

La Romita 
Cocina 
Mexicana 
- 24160 Excideuil
05 53 62 07 69

Le Patio - 24160 Excideuil
05 53 55 17 74

Le Snack de Colette
05 53 62 30 24

Dounia Kebab - 24300 Nontron
05 53 56 21 78

Piégut Kebab -
 24360 Piégut Pluviers
07 83 12 84 85

La Paillote du Grand Etang 
- 24360 Saint Estèphe
06 46 88 02 74

L’Agrion Bleu 
- 24300 Saint Martial de Valette
05 53 56 02 04

Chez Boun’s - 24800 Thiviers
06 45 66 40 48

BRASSERIES
Bar du Marché 
- 24310 Brantôme en Périgord 
05 53 05 80 49

Brasserie de la Fontaine 
- 24300 Nontron
05 53 56 03 65

Brasserie Le QG - 24300 Nontron
05 53 60 06 72

Le Bacchus - 24300 Nontron
05 24 12 14 86

Brasserie l’Odyssée 
- 24470 Saint Saud Lacoussière
05 53 56 97 13

BARS ET CAFÉS
Bar des Amis 
- 24310 Brantôme en Périgord
09 53 06 05 16

Bar du Puyjoli 
- 24310 Brantôme en Périgord 
05 53 08 72 50
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Chez Rita 
- 24270 Payzac

05 53 52 60 08

Les Gourmandises de Gaïa 
- 24360 Piégut Pluviers
06 25 77 03 29

Kreyol - 24360 Piégut Pluviers
06 23 02 99 83

Vanille Chocolat 
- 24360 Piégut Pluviers
05 53 56 41 74

Thé zen - 24800 Saint Jean de Côle
06 17 61 60 08

FERMES AUBERGES
Chez Léone Faure 
- 24300 Augignac
05 53 56 80 87

Auberge de la Ferme de 
Panivol - 24360 Bussière Badil
05 53 56 40 66

Ferme Auberge de Faye 
- 24310 Brantôme
05 53 05 85 84 

Ferme Auberge du Vieux 
Chêne - 24210 Brouchaud
05 53 05 46 40

Ferme Auberge Un goût de 
nature - 24530 Condat sur Trincou
06 86 08 78 40

Ferme Auberge de 
Leyssartroux 
- 24160 Saint Jory Las Bloux
05 53 52 89 47

RESTAURANTS À THÈME
Le Fiddlers Rest - 24800 Chalais
05 53 62 15 80

The Royal Oak - 24340 Mareuil
09 51 98 85 16

La Cuisine de Papa by Yann 
- 24300 Nontron
06 56 70 43 84

Gusto Italiano 
- 24360 Piégut Pluviers
05 24 12 17 01

AUTRES
L’Insolite (crêperie) 
- 24300 Abjat sur Bandiat
05 53 56 87 72

La Cabourne - 24310 Brantôme
05 53 05 59 75

La Mandoline- 24310 Brantôme
05 53 08 45 83

Nommad’s-24310 Bourdeilles
05 53 53 39 07

Aux Berges du Chalard 
- 24470 Champs Romain
07 71 76 77 34

Beauséjour - 24340 Monsec
05 53 60 92 45

Les Cluzeaux - 24340 La 
Rochebeaucourt et Argentine
05 53 56 53 54

Le Relais d’Argentine - 24340 La 
Rochebeaucourt et Argentine
05 53 56 33 61

Le Gergovie -24310 Valeuil
05 53 35 26 05

Restaurant d’application Le 
Moulin Vieux - 24340 Vieux Mareuil
05 53 60 74 74

Le Vieux Mareuil 
- 24340 Vieux Mareuil
05 53 56 47 80

Le Trincou - 24530 Villars
05 53 09 69 63

TRAITEURS
La Table d’Aline 
- 24390 Cherveix Cubas
05 53 50 41 05

Les Pieds sous la Table 
- 24160 Saint Médard d’Excideuil
05 53 62 07 69

Chez Marie - 24350 Bussac
05 53 45 78 33

FOOD TRUCKS
La Caravane de la Béchadie 
- 24270 Saint Mesmin
05 53 52 60 08

Le Pizz-Burger - Piégut - 
Champniers et Reilhac - Augignac
06 30 48 75 54

La Cuisine de Reviron - 24300 
Javerlhac et la Chapelle Saint Robert
07 81 90 65 78

Le Terrier 
- 24310 Brantôme en Périgord 
06 52 59 48 61

Le café de la Halle 
- 24310 Bourdeilles
05 53 03 75 45 

La Harpe Bar 
- 24360 Champniers et Reilhac
05 53 56 00 11

Le bar du Centre - 24300 Javerlhac 
et la Chapelle Saint Robert
05 53 60 71 93

GUINGUETTES
La Guinguette du Périgord 
- 24630 Jumilhac le Grand
06 27 33 66 78

La Guinguette à Roulettes 
- 24160 Excideuil
06 67 95 40 66

La Guinguette de Nantheuil 
- 24800 Nantheuil
09 53 01 93 82

SALONS DE THÉ
Les Délices d’Alice 
- 24310 Brantôme
05 53 35 32 04 

Co-thé café - 24310 Brantôme
05 53 06 93 17

Suis ton coeur café 
- 24360 Champniers et Reilhac
suistoncoeur344@gmail.com

Café N°29 - 24160 Excideuil
05 53 62 07 69

Le Gaillard Gourmand 
- 24160 Excideuil
05 53 55 10 08

Aux Caprices d’Antan 
- 24300 Nontron
05 53 60 37 12

Boulangerie Michel 
- 24300 Nontron
05 53 56 01 52

Loulou Carnot - 24300 Nontron
06 40 98 27 56
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Les producteurs

DISTILLERIE CLOVIS REYMOND 

BRASSERIE LAAB 

LE PÈRE L’AMER - LA MIFA

20 bis avenue de Périgueux
24310 Brantôme en Périgord
06 14 81 03 27
brasserielaab@gmail.com 
www.brasserielaab.fr

Place de l’église
24800 Saint Jean de Côle
05 53 62 20 97
contact@clovisreymond.com

www.clovisreymond.com

16 rue Bertran de Born
24800 Thiviers

06 28 09 05 32
lamifa@leperelamer.fr
www.leperelamer.fr

Ouverture : juillet et août : tous les jours de 11h à 19h.
mai, juin et septembre, et pendant les vacances de 
Toussaint, Noël et Pâques.
Moyens de paiement : 

La vieille Distillerie Clovis Reymond sera très heureuse de vous 
accueillir pour découvrir ses apéritifs, ses liqueurs, ses eaux de vie et 
ses sirops ainsi que les produits régionaux : foie gras, pâtés, confits, 
huile de noix, moutarde, gâteaux…

The Old Clovis Reymond Distillery invites you to discover its aperitifs, 
liqueurs, brandies, and syrups.

La Vieja Destilería Clovis Reymond le invita a descubrir sus aperitivos, 
licores, aguardientes y jarabes.

Période d’ouverture : Ouvert toute l’année 
Moyens de paiement : 

Micro-brasserie installé à Brantôme depuis 1 an, privilégiant le 
local tant au niveau des matières premières qu’au niveau de la 
distribution. Ouvert uniquement le samedi de 10h à 18h.

Microbrewery established in Brantôme for 1 year, focusing on 
local ingredients and distribution. Open only on Saturdays from 
10 AM to 6 PM.

Microcervecería establecida en Brantôme desde hace 1 año, 
priorizando lo local tanto en materia de ingredientes como en 
distribución. Abierto solo los sábados de 10 a 18 horas.

Période d’ouverture : Automne/Hiver : mardi au jeudi de 
16h à 20h - vendredi de 16h à 23h -samedi de 10h à 14h et de 
16h à 20h. Horaires étendus en été ! Consultez notre site !

Céline et Antoine fabriquent une grande variété de bières. Découvrez-les 
à la pression au bar de la brasserie qui organise aussi des soirées jeux et 
des concerts.

Céline and Antoine brew a wide variety of beers. Discover them on tap 
at the brewery’s bar, which also hosts game nights and concerts.

Céline y Antoine elaboran una gran variedad de cervezas. Descúbrelas 
de barril en el bar de la cervecería, que también organiza noches de juegos 
y conciertos.

APÉRITIFS
ET LIQUEURS

BIÈRES
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MÉLI-MÉLO D’ESCARGOTS

TERRA D’AUCA 

1787 Route du Cleuzelet, Cambade
24800 Corgnac sur l’Isle
06 81 16 32 90
n.desgraupes@gmail.com
www.lesescargotsduperigord-corgnac-
sur-lisle.eatbu.com

4 route de Pompadour - Lavareille
24160 Génis
06 98 18 01 62
melimelodescargots@gmail.com
www.melimelodescargots.fr 

1688 Route des Pêcheries 
24470 Saint-Saud-Lacoussière
06 86 66 76 45 
terradauca@gmail.com
www.terradauca.fr

Période d’ouverture : le vendredi de 16h30 à 19h d’avril à 
décembre / Visites en été à dates fixes ou sur rdv.
Tarif : 3€/personne, gratuit -12 ans / Dégustation possible
Moyens de paiement :

Nous élevons des escargots petit gris et gros gris dans le respect du 
cahier des charges Bio. Nous proposons des escargots cuisinés ou non en 
vente directe à la ferme ou auprès de partenaires.

Organic snail farm has been raising petit gris and gros gris snails using 
environmentally friendly methods. Come and discover this farm in summer 
during the season, by appointment. Farm sale on Friday from 4,30 to 7 p.m.

Granja de caracoles orgánica cría caracoles petit gris y gros gris 
utilizando métodos respetuosos con el medio ambiente. Ven a descubrir esta 
granja en verano durante la temporada, con cita previa.

Période d’ouverture : 
Vente directe (ou sur réservation) de plats 
cuisinés ou de produits frais.
Visite de l’élevage de mi-juin à fin août 
les jeudis à 17h ou sur rendez-vous avec 
possibilité de dégustation. Tarifs : 5 €/
adulte (gratuit -10 ans).
Moyen de paiement :

Est-ce que vous connaissiez le mot « héliciculteur » ? Non ? Et bien 
c’est le nom du métier exercé par Nicolas qui élève et transforme de la 
chair… d’escargots en délicieux plats cuisinés. Retrouvez Nicolas sur le 
marché de Thiviers le samedi matin.

Nicolas’s profession is aising snails and turning them into delicious 
dishes. Meet him at the Thiviers market on Saturday mornings.

El oficio de Nicolás es el que cría caracoles y los transforma en deliciosos 
platos. Encuéntralo en el mercado de Thiviers los sábados por la mañana.

Ouvert toute l’année
Moyens de paiement : 

Pour ancrer la tradition dans l’avenir de notre région, nous 
commercialisons des produits à base d’oies et de canards du 
Périgord.

We sell products made from Périgord geese and ducks.
Vendemos productos elaborados con gansos y patos del 

Périgord.

OKLÉ DES CHAMPS
61 rue Eugène Le Roy
24450 La Coquille
06 44 20 08 61
okledeschamps@hotmail.com 
www.okledeschamps.com 

Ouvert toute l’année
Moyen de paiement : 

Découvrez un lieu paisible et atypique : expérimentation 
permaculturelle et animations autour de la nature. Et aussi, 
une conserverie artisanale de fruits et légumes locaux, de 
saison et bio. (Table d’hôte et traiteur et gîte 3***)

Discover a peaceful, unique place: permaculture experiments, 
nature activities, and an artisanal cannery with seasonal, organic produce.

Descubre un lugar tranquilo y único: experimentos de permacultura, 
actividades en la naturaleza y una conservera artesanal con productos orgánicos 
y de temporada.

CONSERVERIE

ESCARGOTS

LES ESCARGOTS DU PÉRIGORD 

FOIE GRAS ET CANARDS
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FERME ANDRÉVIAS

CANARD’OR

FERME DE BOSLOUBET ET 
GAEC DE CHANTEGROS

636 avenue de Limoges 
24420 Sorges
05 53 05 02 42
fermeandrevias@gmail.com
www.fermeandrevias.com

Bosloubet
24800 Eyzerac
05 53 55 18 38 
06 85 32 18 84

2 rue Jules Theulier
24800 Thiviers 

05 47 32 81 53
info@canardor.fr
www.canardor24.fr

Venez à la rencontre d’une famille passionnée et garante d’un savoir-faire 
local. Une visite de l’élevage, la truffière et la noyeraie permet d’en savoir 
plus ! Et vous pourrez aussi déguster les produits en réservant à l’avance.

Meet a passionate family preserving local expertise, with a visit to their 
farm, truffle orchard, and walnut grove—tastings available by reservation!

Conoce a una familia apasionada que preserva el saber hacer local con una 
visita a su granja, trufero y nogales—¡degustaciones con reserva!

Boutique ouverte toute l’année du mardi au vendredi : 
9h30-12h30 / 14h-19h et le samedi 8h30-13h et 14h-19h.
Moyens de paiement : 

Au Canard’Or, la production de canard gras est une spécialité 
familiale. En effet, si Carina gère aujourd’hui le commerce, c’est aussi 
un peu grâce à ses parents qui travaillent depuis plus de 20 ans dans la 
production de canard gras.

Duck foie gras production is a family tradition, with Carina now 
managing the business built by her parents over 20 years ago.

La producción de foie gras de pato es una tradición familiar que 
Carina continúa gracias al trabajo de sus padres durante más de 20 años.

Période d’ouverture : Tous les jours à partir de 18h15 jusqu’à 
19h30 / De mars à septembre, sur commande auprès de Marie-
Pierre : vente d’agneaux.

Marie-Pierre vend ses fromages frais, ou encore du riz au lait fait maison à la ferme. 
En 2023, son fils Simon, qui fait naître des agneaux à Chantegros, s’associe à elle. 
Vous souhaitez découvrir la traite des vaches ? C’est possible vers 18h15 tous les soirs.

Marie-Pierre sells fresh cheeses and homemade rice pudding, now joined by her son 
Simon, who raises lambs. Come watch the cow milking daily at 6:15 pm!

Marie-Pierre vende quesos frescos y arroz con leche casero, ahora con su hijo Simón, 
quien cría corderos. Ven a ver el ordeño de vacas cada día a las 18:15!

Période d’ouverture : Boutique à la ferme du lundi au samedi. 
En juillet/août, visite guidée
de la ferme les mardis, mercredis, jeudis à 18h et les 
vendredis à 10h. Sur réservation le reste de l’année. Visite 
gratuite.
Moyens de paiement :

FROMAGES ET PRODUITS 
LAITIERS ET GLACES
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LA PÂQUERETTE

AUX P’TITS OIGNONS

301 Route de Pauliac
24450 Firbeix
05 53 52 89 41
lesvergersdantan@gmail.com

6 allée de la Bonnetie
24420 Saint Vincent sur l’Isle
06 32 06 77 55
gaecdelapaquerette@orange.fr

Gandumas
24270 Dussac
06 47 51 37 26
ferme.aux.ptits.oignons@gmail.
com

Les vaches de l’exploitation familiale permettent d’avoir un lait de 
qualité pour produire des glaces gourmandes faites avec amour. Elles 
sont bichonnées car sans elles, pas de bon lait ! Vente à la ferme et au 
chariot pendant vos événements.

Cow milk farm ice cream. Sale on the farm and at the cart during your 
events.

Helado granjero de leche de vaca. Venta en la granja y en el carrito 
durante sus eventos.

Période d’ouverture : toute l’année, vente à la ferme 
sur rendez-vous.
Moyens de paiements : 

Ferme en polyculture fruitière et élevage bovin, où Thierry 
cueille, cuisine et transforme des fruits frais pour fabriquer 
de délicieux jus de fruits et confiture. En conversion Bio.

Thierry run a mixed farm, growing fruit and raising cattle, 
crafting organic juices and jams from fresh produce.

Thierry gestiona una granja mixta, cultivando frutas y 
criando ganado, elaborando jugos y mermeladas orgánicas.

Période d’ouverture : le mercredi 18h-19h d’avril 
à décembre, et sur le marché d’Excideuil.

Ferme maraîchère certifiée en AB. Production de légumes variés, 
petits fruits, œufs frais, noix et produits de la ferme (confitures, 
sirops, coulis, soupes, vinaigres, purée d’ail, ketchup,…).

Vegetable farm certified organic. Vegetables, berries, nuts and farm 
produce.

Granja de hortalizas certificada en AB. Verduras, bayas, frutos secos 
y productos agrícolas.

LA BERGERIE DE LANOUAILLE 
1560 route des étangs
Lasfargeas
24270 Lanouaille
07 60 86 72 93
bergeriedelanouaille24@gmail.com 

Période d’ouverture : Tous les premiers et 
troisièmes mercredis de chaque mois, et 
tous les mercredis des grandes vacances 
scolaires - d’avril à octobre.

Passez un moment convivial chez Marie, tout en 
remplissant votre panier avec des produits locaux et 
en faisant connaissance avec les brebis de la bergerie  ! 
Fromages frais, affinés, tomme, yaourts, riz au lait, mais 
aussi au gré de la saison, les légumes de Jérémy, les petits 
fruits et confitures de Solène, et les délicieux pains au levain 
d’Aurélie. 

Enjoy a friendly moment while filling your basket with local 
products and meeting the farm’s sheep!

Disfrute de un momento agradable llenando su cesta con productos locales 
y conociendo a las ovejas de la granja.

JUS DE FRUIT 
ET CONFITURE

LES VERGERS D’ANTAN

LÉGUMES ET
MARAÎCHAGE

Période d’ouverture : vente à la ferme le samedi de 
10h à 12h / Et de mi-juin à fin août
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LA FERME DES ÂGES

LES RUCHES DE LIZA

MIEL DE LOÏC 

LE RUCHER D’ARTÉMIS 

Les Âges
24800 Thiviers
06 11 45 06 50
fermedesages@gmail.com
www.fermedesages.com

Stéphane Beaudet
29 Rue du Pont Lasveyras
24270 Lanouaille
06 84 45 16 27
lerucherdartemis@orange.fr
www.lerucherdartemis.
jimdofree.com 

69 chemin des moissons 
24630 Jumilhac le Grand 
07 65 63 57 13
lesruchesdeliza@gmail.com

www.lesruchesdeliza.com

2271 Route la Stéphanoise
24360 Saint-Estèphe

06 89 29 39 43
apiculteurlb@gmail.com
www.facebook.com/Miel.de.loic 

Luc et Simon vous accueillent à la ferme pour vous parler de leur métier. 
Ces deux frères sont passionnés par leur territoire. Ils proposent de 
la vente directe à la ferme de légumes de plein champs et d’autres 
produits.

Luc and Simon welcome you to their farm to share their passion, 
offering direct sales of field-grown vegetables and other products.

Luc y Simon te reciben en su granja para compartir su pasión y vender 
directamente verduras de campo y otros productos.

Période d’ouverture : Ouvert toute l’année sur rdv
Moyens de paiement : 

Elisabeth et Emmanuel sont apiculteurs et producteurs de miels et gelée 
royale. Tous leurs produits sont certifiés bio. Ils fabriquent leur miel pressé 
à froid. Ils vous accueillent sur rendez-vous. Retrouvez-les sur le marché 
de Jumilhac !

Elisabeth and Emmanuel, organic beekeepers, produce cold-pressed 
honey and royal jelly—visit them by appointment or at the Jumilhac market!

Elisabeth y Emmanuel, apicultores ecológicos, producen miel prensada 
en frío y jalea real—visítalos con cita previa o en el mercado de Jumilhac.

Période d’ouverture : Visite tous les mardis de juillet 
et août à 10h. Réservation auprès de l’office de 
tourisme au 05 53 62 17 82.
Moyens de paiement :

Venez faire connaissance avec le monde des abeilles en tenue 
d’apiculteur. Découvrez l’apiculture et la récolte du miel. 
Dégustation en fin de visite. 

Meet the world of bees. Discover beekeeping and honey 
harvesting. Tasting at the end of the visit. Every Tuesday in July and 
August.

Conoce al mundo de las abejas vestidas de apicultor. Descubre la 
apicultura y la cosecha de miel. Degustación al final de la visita. Cada 
martés en julio y agosto

Période d’ouverture : Ouvert toute l’année, 
après prise de RDV téléphonique 
Moyens de paiement :

Loïc et Céline, apiculteurs passionnés, produisent une 
large gamme de Miels bio en fonction des saisons et 
typique de notre région. Ronce, châtaignier, acacia, 
merisier, pommier… Coffrets cadeaux, confiseries.

Loïc and Céline produce a wide range of organic honeys 
depending on the seasons.

Loïc y Céline producen una amplia gama de mieles 
biológicas según las estaciones.

Période d’ouverture : Toute l’année visite de la ferme sur 
rendez-vous / Boutique à la ferme tous les mercredis de 
16h à 19h.

MIEL
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L’HERBE FOLLE

LA SAFRANIÈRE DE LA TRADE

818 Chemin de Montardy
24800 Saint Paul la Roche
06 74 66 35 55

604 impasse de Donzac
24340 Mareuil en Périgord
06 24 77 88 50
soulholmarjorie@gmail.com
www.herbefolle-
paysanneherboriste.com 

167 Chem. des Moissons
24630 Jumilhac le Grand
06 56 76 53 15
tienherve05@gmail.com 
www.lasafranieredelatrade.fr 

Période d’ouverture: toute l’année
Moyens de paiement: 

Paysanne herboriste, Marjorie cultive les plantes médicinales qu’elle 
transforme en infusions, compléments alimentaires et produits gourmands. 
Engagée pour la biodiversité, elle partage ses connaissances en botanique 
et agriculture naturelle lors d’ateliers et de conférences.

Marjorie, a farmer herbalist, grows medicinal plants for teas and 
supplements, sharing her botanical knowledge through workshops.

Marjorie, herbolaria campesina, cultiva plantas medicinales para 
infusiones y suplementos, compartiendo su conocimiento botánico en talleres.

Périodes d’ouverture : sur réservation
Boutique : lundis et vendredis de 16h à 19h 
Visites : sur réservation / Adulte 8€ - Enfant gratuit
Moyen de paiement : 

Sur cette petite ferme familiale, Wendy et Laurent élèvent des 
porcs plein air, des lapins et des moutons. Wendy vous propose 
aussi de visiter la ferme pour découvrir comment toute la famille 
prend soin des animaux ! Réservez votre moment par téléphone !

On their small family farm, Wendy and Laurent raise free-range 
pigs, rabbits, and sheep—book a visit to learn how the whole family 
cares for the animals!

En su pequeña granja familiar, Wendy y Laurent crían cerdos, conejos 
y ovejas al aire libre—¡reserva una visita para descubrir cómo cuidan a los 
animales!

Ouvert toute l’année. Du lundi au vendredi de 8h à 18h.
Moyen de paiement :

Le safran est cultivé avec passion et respect des traditions ancestrales. La culture 
d’Hervé exclut tout engrais chimique, garantissant un safran 100% naturel. 

Saffron is cultivated with passion and respect for ancestral traditions. The 
cultivation excludes all chemical fertilizers, ensuring 100% natural saffron.

El azafrán se cultiva con pasión y respeto por las tradiciones ancestrales. El 
cultivo excluye todo fertilizante químico, garantizando un azafrán 100% natural.

LES VERGERS DE PIALARD
1237 Route du Trou du Loup
24800 Nantheuil 
06 49 67 26 51
lesvergersdepialard@gmail.com
www.lesvergersdepialard.fr

Ouverture : toute l’année sur RDV.
Moyens de paiement : 

La famille Mauroux produit des noix depuis 3 
générations ! Sur leur exploitation, ils gèrent une 
noyeraie, une truffière et une trentaine de ruches. A 
partir de leurs noix, ils fabriquent de l’huile de noix et 
récoltent le miel de fleurs des ruches, ainsi que des truffes 
noires du Périgord. 

The Mauroux family has been producing walnuts for three 
generations, making walnut oil, honey, and harvesting Périgord black truffles.

La familia Mauroux produce nueces desde hace tres generaciones, 
elaborando aceite de nuez, miel y recogiendo trufas negras del Périgord.

NOIX ET HUILE

PLANTES MÉDICINALES ET 
AROMATIQUES

PORC
LA FERME DU DOMAINE DE MONTARDY

SAFRAN

VOLAILLES
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LA FERME AUX TRUFFES

LES PRAIRIES DE LALOUBARIE 

LA FERME DE TINTIN ET FLO

LA BERGERIE DE CHEVALERIE

Verdinas
24340 Sainte Croix de Mareuil
06 15 21 02 11
trufanegra.narcisse@gmail.com
www.lafermeauxtruffes.fr 

1001 route des cavaliers
24450 La Coquille
06 33 75 75 39
labergeriedechevalerie@
hotmail.com 

521 impasse de Laloubarie
24460 Eyvirat
06 79 89 01 23
lesprairiesdelaloubarie@gmail.com
www.les-prairies-de-laloubarie.fr

2377 route des ruches 
L’Angélie

24800 Saint Jory de Chalais 
06 74 75 70 23 
mayno.aurore@orange.fr

Bienvenue chez Narcisse Perez ! Venez découvrir ses nombreux 
produits à base de truffes et de plantes aromatiques. Achetez 
directement tous les produits de sa ferme et appréciez les vraies 
saveurs du terroir. Visites guidées des truffières les jeudis après-
midi sur réservation.

Discover truffle and aromatic plant products. Buy directly from the 
farm and enjoy guided tours of truffle grounds on Thursday afternoons.

Descubra productos de trufa y plantas aromáticas. Compre 
directamente en la granja y disfrute de visitas guiadas a los campos de 
trufas los jueves por la tarde.

Périodes d’ouverture: ouvert toute l’année, 
uniquement sur rendez-vous / Colis de viande sur 
réservation via notre site Internet.
Tarifs: Visite “au coeur du troupeau”: 27€/pers. 
Moyens de paiement: 

C’est un élevage d’un petit troupeau de vaches de race Aberdeen Angus, élevé 100% à l’herbe. Profitez d’un 
moment privilégié via la visite « Au cœur du troupeau » pour observer et comprendre la vie des vaches (sur 

réservation). D’avril à octobre un emplacement bucolique pour tentes ou camping car est proposé.
A small herd of 100% grass-fed Aberdeen Angus cattle raised with passion. Experience the «Heart of the Herd» 

tour to observe and understand cow life (reservation required).
Un pequeño rebaño de ganado Aberdeen Angus criado 100% en pastizales con pasión. Experimente la visita «Corazón 

del Rebaño» para observar y comprender la vida de las vacas (requiere reserva).

Période d’ouverture : Ouvert toute l’année
Moyen de paiement : 

Pierre et Cécilia sont des producteurs de viande d’agneau, élevés en plein 
air dans le Périgord Vert. Vente directe à la ferme, de la viande d’agneau et 
de brebis, de la charcuterie et de conserves. Sous commande de préférence. 

They produce free-range lamb and sheep meat in the Périgord Vert, 
offering direct sales of meat, charcuterie, and preserves—preferably by order.

Producen carne de cordero y oveja de libre pastoreo en el Périgord Vert, con 
venta directa de carne, embutidos y conservas—preferiblemente por encargo.

Période d’ouverture : du 01/09 au 31/06
Moyens de paiement : 

Les volailles fermières d’Aurore sont élevées dans la pure 
tradition de nos grands-mères. Elles ont le goût du partage 
et du don de soi ! Elle vous attend avec plaisir sur sa ferme 
pour vous transmettre sa passion et vous faire découvrir 
ses produits.

Aurore raises her farm poultry in the traditional way, 
sharing her passion and offering her products directly on the 
farm.

Aurore cría sus aves de corral de forma tradicional, 
compartiendo su pasión y ofreciendo sus productos 
directamente en la granja.

Période d’ouverture: 
ouvert toute l’année

VIANDE OVINE

VOLAILLES

TRUFFES

VIANDE BOVINE
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LE MOULIN DE LA VEYSSIÈRE
819 Route de la Veyssière 
24190 Neuvic sur l’Isle
05 53 82 03 07
contact@moulindelaveyssiere.fr
www.moulindelaveyssiere.fr

Période d’ouverture :  Ouvert toute l’année : 
Lundi au Vendredi : 9h30-12h30 / 14h-18h / En été 9h30 - 19h
Samedi : 14h-18h / En été 9h30 - 18h
Visite gratuite (Moulin, Musée et Verger) et dégustation d’huile 
offerte, pour les individuels. Groupe sur réservation.
Moyen de paiement : 

Moulin à eau du XVIe siècle dans la Vallée du Vern, est un patrimoine familial unique produisant des 
huiles et farines artisanales depuis 1857. Spécialisé dans les productions de noix, noisette, 

amande et cacahuète, le moulin propose des visites immersives entre histoire et gastronomie. 
Sa boutique gourmande, installée dans l’ancienne boulangerie avec son four de 1902, 

met en valeur les produits locaux et artisanaux. Accueil vélo.
Watermill dating back to the 16th century, the Moulin de la Veyssière is the last 

active oil mill in the Vern Valley. Since 1857, we have been crafting characterful 
oils and flours: walnut, hazelnut, almond, and peanut.

Molino de agua que data del siglo XVI, el Molino de la Veyssière es el 
último molino de aceite en funcionamiento en el Valle del Vern. Desde 

1857, elaboramos artesanalmente aceites y harinas con carácter: 
nuez, avellana, almendra y 

cacahuete.

LES 2 NOIX’ELLES 
1 Domaine de la Breuille 
16380 Mainzac
06 37 37 23 17
06 84 13 31 98
contact@les2noixelles.fr
www.les2noixelles.fr

Période d’ouverture : Visite de l’élevage de cerfs 
et de la noyeraie en juillet et août : mardi à 10h30 
et jeudi à 15h. Vente à la ferme toute l’année des 
produits à base de noix.
Tarif : Adultes : 7€ (avec la collation)
Enfants (de 3 à 10 ans) : 5€ (avec la collation)
Enfants de moins de 3 ans : Gratuit, collation à 3€
Moyens de paiement : 

Découvrez nos faons, biches et cerfs, en semi 
liberté, dans leur habitat naturel, ils viendront 
manger à quelques mètres de vous! Vous 
pourrez profiter de l’ombre des noyers pour 
déguster nos produits (à base de noix) que nous 
vendons dans notre boutique!

Discover our fawns, does, and stags in semi-freedom in their 
natural habitat, coming close to feed, and enjoy our walnut-based 
products under the shade of walnut trees !

Descubra nuestros cervatillos, ciervas y ciervos en semilibertad 
en su hábitat natural, acercándose para comer, y disfrute de 
nuestros productos de nuez bajo la sombra de los nogales !
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BIÈRES
Brasserie Champdoré 
- 24800 Sarrazac
05 53 62 86 02 ou 06 88 41 14 83
Périgord Beers - 24470 Saint 
Saud Lacoussière
07 81 16 59 59
Brasserie Artisanale du 
Périgord Vert - 24300 Teyjat
06 15 02 37 21 

CANARD ET FOIE GRAS
GAEC Puivif - 24270 Angoisse
05 53 52 84 11
Ferme Auberge de Faye 
24310 Brantôme en Périgord
05 53 05 85 84
Val de Chanedière 
- 24360 Bussière Badil
05 53 56 54 61
EARL Les Garennes - 24160 
Clermont d’Excideuil
05 53 62 41 37
Ferme Auberge Un goût de 
nature 
- 24530 Condat sur Trincou
06 86 08 78 40
Ferme de Puychautu 
- 24460 Eyvirat
05 53 46 33 10
Ferme Desmoulin 
- 24340 Léguillac de Cercles
07 83 34 30 62
Ferme des Forgerons - 24340 
Sainte Croix de Mareuil
05 53 60 72 31
L’Harmonie du Canard 
- 24360 Saint Estèphe
06 31 18 21 85
SCEA Leyssartroux 
- 24160 Saint Jory las Bloux
05 53 52 89 47
La Petite Fermette des 
Planchettes - 24160 Saint 
Médard d’Excideuil
05 53 62 43 06
La Ferme du Canard 
Joli - 24160 Saint Pantaly 
d’Excideuil
05 53 62 41 47
La Ferme des Graves - 24800 
Saint Sulpice d’Excideuil
05 53 62 55 25
La Ferme de Laupilière
- 24800 Sarrazac
05 53 62 21 18

CÉRÉALES, FARINE ET 
PAINS
Graines Pays’ânes 
- 24310 Bourdeilles
06 50 94 42 32
GAEC du Bas Doumen 
- 24310 Brantôme en Périgord
06 86 90 71 62
Domaine des Grands Bost
 - 24310 Valeuil
06 03 32 43 03

CHÂTAIGNES
Ferme de la Rebière 
- 24270 Payzac
05 53 52 78 44

Denis Bourgin 
- 24360 Varaignes
06 03 76 49 79

FROMAGES ET PRODUITS 
LAITIERS
La Ferme du Comté fleurette 
- 24800 Chalais
07 88 05 97 89
Brebis d’Ans - 24640 Cubjac
05 53 05 30 40
La Petite Chèvre rit 
- 24270 Dussac
05 53 52 89 50
Ferme bio de la Meynardie 
- 24340 Mareuil en Périgord
05 53 60 36 83
Ferme Belardia - 24470 Saint 
Saud Lacoussière
06 02 19 33 14
La Ferme de Beausoleil 
- 24270 Sarlande
05 53 62 50 06
Fromagerie des Terres 
Vieilles - 24310 Valeuil
06 73 77 21 93

FRUITS ET LÉGUMES
Mme Zambelli - 24270Angoisse
05 53 52 84 11
Jardin des Chaos Granitiques 
- 24300 Augignac
06 25 55 65 28
Ferme des Gourdoux 
- 24310 Brantôme en Périgord
05 53 54 80 51
Ferme Duteil-Becker 
- 24310 Bourdeilles
05 53 03 50 74
Le Temps des Fruits 
- 24360 Busserolles
07 62 83 01 20
Les Jardins de la Cueille 
24360 Champniers et Reilhac
06 19 94 75 43
Le Potager de la Vergne 
24160 Clermont d’Excideuil
05 53 62 41 37
Ferme aux Jarthes 
- 24530 Condat sur Trincou
lesjarthesbio24@gmail.com 
Le Grand Tilleul 
- 24270 Dussac
05 53 52 89 50
Au Jardin des Merveilles 
- 24300 Javerlhac et la 
Chapelle Saint Robert
06 29 33 05 93
Les Vergers du Châtenet
- 24340 La Rochebeaucourt et 
Argentine
06 19 87 07 84
Les confitures Lilly 
- 24340 Mareuil en Périgord
06 62 41 26 62 
Jardin du Dognon 
- 24420 Mayac
05 53 05 25 44
Le Jardin Enchampté 
- 24420 Mayac
05 53 05 25 44
Ferme de la Verdale 
- 24800 Nantheuil
06 30 10 58 30

Ferme Les Champs L’œil 
24340 Sainte Croix de Mareuil
06 65 30 39 43
La Couronne de mille 
légumes - 24270 Saint Cyr les 
Champagnes
05 53 52 86 50
La Ferme de Tourenne - 24160 
Saint Médard d’Excideuil
05 53 62 43 06
Maison Révidat - 24160 Saint 
Pantaly d’Excideuil
05 53 62 41 47
Les Jardins de Bio-Sol’eil 
- 24270 Sarlande
05 53 62 50 06
Les Jardins de Natila 
- 24270 Sarlande
05 53 62 50 06
Les Potagers de la Lande
 - 24270 Sarlande
05 53 62 50 06
Verger EARL Chaminade 
- 24800 Sarrazac
05 53 62 21 18
Les Jardins du Grand Pâ 
- 24360 Teyjat
06 98 18 22 02
Laeti Agri - 24340 Vieux 
Mareuil
07 44 47 17 94

MIEL
Fleur de Miel - 24310 Saint 
Julien de Bourdeilles
05 53 35 28 82
Michel David 
- 24270 Saint Mesmin
05 53 52 79 06

NOIX ET NOISETTES
Le Chambourdier 
- 24270 Angoisse
05 53 52 84 11
Domaine de Montplaisir 
- 24530 Condat sur Trincou
06 26 90 62 12
Les Jardins de La Grange 
- 24160 Excideuil
06 66 47 30 03 - 06 73 85 15 68

ŒUFS ET VOLAILLES
Ferme du Rigola 
- 24310 Bourdeilles
06 83 55 02 30
Ferme du Grand Claud 
- 24460 Eyvirat
05 53 46 34 54
Ferme de Fougeyrollas
- 24160 Génis
06 81 85 49 70
La Ferme du Châtenet
- 24270 Lanouaille
05 53 52 60 21
Ferme Piquets Plumes 
- 24360 Piégut Pluviers
06 72 38 35 88
GAEC Ferme du Cluzeau 
- 24360 Piégut Pluviers
06 72 11 65 28
Ferme du Mas d’Arneix 
- 24450 Saint Priest les 
Fougères
06 67 82 72 62

BOUTIQUE DE 
PRODUITS LOCAUX 
Boutique des producteurs - 
24450 Miallet
07 70 29 56 58 
Boutique Saveur Nature - 
24450 Saint Pierre de Frugie
06 13 48 33 39
Le Jardin de Gaby - 24310 
Saint Crépin de Richemont
06 33 04 97 42
La Petite Ferme de Larret - 
Saint Saud Lacoussière
06 95 23 41 71 
L’Échoppe de Clairvivre 24160 
Salagnac 
05 53 62 23 82
Le Gare d’manger
24800 Thiviers
05 53 55 31 11

PLANTES AROMATIQUES 
ET MÉDICINALES
Maïana aromatiques - 24160 
Anlhiac
05 53 62 41 37

SAFRAN
Laetitia Tura - 24340 Vieux 
Mareuil
06 75 13 43 81
Safran et Cie - 24450 Firbeix
06 78 96 22 56
Safranière - 24470 Champs 
Romain
05 53 56 62 27 

TRUFFES
Truffière la Berlandie - 24420 
Coulaures
05 53 05 25 44
Truffière la Garrigue - 24640 
Cubjac
05 53 05 30 40

VIANDES DIVERSES
Ferme de la Beauvinière - 
24530 Quinsac
06 80 28 77 38
Ferme de la Pomelie - 24270 
Sarlande
05 53 62 50 06

AUTRES PRODUCTEURS

Ferme de Ludovic - 24270 
Payzac
05 53 52 78 44
GAEC Jean 
- 24310 Sencenac Puy de 
Fourches
06 87 84 74 89
Gâteaux à la broche 
- 24160 Saint Pantaly 
d’Excideuil
06 79 97 24 55
L’Autruche Périgourdine 
- 24470 Saint Saud 
Lacoussière
 06 50 70 17 72
Le Cul Noir 
- 24460 Eyvirat
05 53 04 09 44

VINS
EARL de Pomarède 
- 24460 Eyvirat
06 33 62 35 10 109



LES GRANDS ÉVÈNEMENTS
• Rue des Métiers d’Art - Nontron - 24-26 octobre 2025
• Les Rendez-vous des Métiers d’Art - Brantôme - 22 juillet - 19 août - 09 septembre 2025
• Les Jeudis de l’Art - Saint Jean de Côle - chaque jeudi du 10 juillet au 14 août 2025
• Marché des Tisserands - Varaignes - 7-9 juin 2025
• Marché des Potiers - Saint Vincent sur l’Isle - 7-8 juin 2025
• Marché céramique - Bussière Badil - 29 mai-1er juin 2025
• Marché des Potiers «Au fil de l’eau» - Brantôme - 5 août 2025
• Fête du Couteau - Nontron - 2-3 août 2025
• Festival Forges et Métallurgie - Etouars - 26-27 juillet 2025
• Les chevalets de Saint Pardoux de Mareuil “Concours de peinture et sculpture” - 13-15 juin 2025
• Exposition “Le HanG’Art de Boschaud” - Villars - du 6 au 29 juillet 2025





TEKHNÈ LE COMPTOIR DES ARTS

TONTON LUCIOLE 

8 rue Sarlandie
24800 Thiviers
05 47 32 31 09
latourdesarts24@gmail.com

8 rue Puyjoli de Meyjounissas 
24310 Brantôme
07 81 10 96 73
tekhnelecomptoirdesarts@gmail.com 
www.tekhnelecomptoirdesarts.com 

800 route de Sencenac 
24310 Brantôme
06 80 68 63 97
tonton.luciole@yahoo.fr 
www.tontonluciole.fr 

Période d’ouverture: ouvert toute l’année

Tekhnè le Comptoir des Arts est une association qui promeut les artisans 
d’arts et les artistes avec une boutique/galerie tenue bénévolement et 
référencée dans le guide du petit futé et sur la route des métiers d’arts. Elle 
organise les Rendez-vous des métiers d’arts sur Brantôme.

Tekhnè le Comptoir des Arts is an association that promotes craftsmen 
and artists with a shop-gallery held pro bono and referenced to the Petit Futé 
and the Route des Métiers d’Art.

Tekhnè le Comptoir des Arts es una asociación que promueve artesanos y 
artistas con una tienda-galería organizada voluntariamente y referenciada al 
Petit Futé y en la Route des métiers d’art.

Période  d’ouverture : 
• juin à fin septembre : de 10h à 19h 
• hors saison : du mardi au samedi de 9h à 12h30 et de 

14h à 19h 
Moyens de paiement : 

La Tour des Arts est une boutique mettant en valeur les créations 
uniques d’artisans d’art locaux à partir d’éléments naturels. Bijoux, 
tableaux, déco ou arts de la table, ce bel endroit qui met des 
paillettes dans les yeux !

The Tour des Arts is a shop showcasing local artisans. A magical 
place that truly dazzles!

El Tour des Arts es una tienda que exhibe artesanos locales. ¡Un 
lugar mágico que realmente deslumbra!

Périodes d’ouverture: ouvert toute l’année sur rendez-vous

Tourné, conçu, agencé, assemblé ou brut, le bois est au centre de mes créations, 
incluant des projets sur mesure comme la restauration. Des cours d’initiation au 
tournage sur bois sont proposés sur demande.

Wood, turned, designed, or untreated, is central to my creations, including 
custom projects like restoration. Introductory wood-turning courses are also 
available on request.

La madera, trabajada o natural, es la base de mis creaciones, incluyendo 
proyectos a medida como la restauración. Se ofrecen cursos de iniciación al rodaje 
sobre madera bajo petición.

PEMA 
24300 Nontron
PEMA : 05 53 60 74 17 
Boutique : 05 53 60 50 77
contact@metiersdartperigord.fr
www.metiersdartperigord.fr

Période d’ouverture: Ouvert toute l’année.
Tarifs : variables en fonction des prestations
Moyen de paiement :

Une boutique rue Carnot, des ateliers d’initiation, des animations, des 
expositions, un salon et bien d’autres choses pour découvrir les métiers 
d’art toute l’année ! 

A shop on Carnot Street, initiation workshops, animations, exhibitions, a fair 
and many other things to discover the crafts all year round !

¡Una tienda en la rue Carnot, talleres de iniciación, animaciones, exposiciones, 
un salón y muchas otras cosas para descubrir los oficios de arte durante todo el año!

LA TOUR DES ARTS

BOIS

(boutiques et ateliers multiples)
(shops and multiple workshops)
(tiendas y talleres múltiples)

CRAFTSMEN  I  ARTESANOS DE ARTE

(PÔLE EXPÉRIMENTAL DES MÉTIERS D’ART 
DE NONTRON ET DU PÉRIGORD-LIMOUSIN)

WOOD  I  MADERA
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LA POTERIE DE NAÏA

SALLE DES FAÏENCES

CHOUETTE GALERIE

COUTELLERIE NONTRONNAISE

Lydie Fiault
226 impasse des noyers-La 
Doretie, 24800 Lempzours
07 67 36 34 04
riberaclydie@gmail.com

Place Paul Bert
24300 Nontron
05 53 56 01 55 
contact@coutellerie-nontronnaise.com
www.coutellerie-nontronnaise.com 

Mairie de Thiviers, 44 rue Lamy
24800 Thiviers
05 53 55 12 50 
05 53 62 28 00

798, route des Prairies 
24800 Lempzours

07 69 45 60 44
contact@chouette-galerie.com
www.chouette-galerie.com

Passionnée par la poterie depuis son enfance, Lydie réalise des 
pièces utilitaires et  décoratives en grès et en faïences. Les couleurs 
vives sont sa marque.
Peinture sur porcelaine et sur verre.

Lydie works the land. She creates different objects by modeling.
Lydie trabaja la tierra. Ella crea diferentes objetos modelando.

Périodes d’ouverture : 
• de Mars à fin Octobre : 10h 12h - 15h 17h30 
• de Novembre à Mars :10h à 12h 
Gratuit.

La salle des faïences vous invite à découvrir le résultat minutieux du travail de la matière. Elle expose les pièces 
emblématiques de Thiviers du XIXe siècle. Des vidéos explicatives sous-titrées en plusieurs langues y sont diffusées.

Earthenware room invites you to discover and admire this form of potery.
La sala de las porcelanas te invita a descubrir 100 piezas únicas producidas desde 1755 hasta 1929.

Période d’ouverture : ouvert toute l’année
Gratuit. Moyens de paiement : 

La Coutellerie Nontronnaise, héritière d’un savoir-faire 
immémorable, s’inscrit dans le paysage français des couteaux 
régionaux. Un Nontron, c’est plus qu’un style : c’est un genre 
que l’on défend et qui veut en dire long sur notre territoire et nos 
savoir-faire.

Coutellerie Nontronnaise is the heiress of a timeless expertise. 
The Nontron knife is the oldest french knife. 

Coutellerie Nontronnaise es heredera de un saber hacer atemporal. 
El cuchillo Nontron es el cuchillo francés más antiguo.

Période d’ouverture : toute l’année sur rdv
Moyens de paiement :

La Chouette Galerie expose les œuvres colorées et 
poétiques des artistes contemporains Raymond et 
Michel Debieve. Peintures, dessins et sculptures y sont à 
l’honneur.

It is a contemporary art gallery. You will see Raymond 
and Michel Debiève’s works.

La Chouette Galerie es una exposición de obras 
contemporáneas.

Période d’ouverture : toute l’année sur rdv.
Moyens de paiement :

COUTELLERIE

PEINTURE
 PAINTING  I  PINTURA

CÉRAMIQUE
CERAMIC  I  CERÁMICA
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LES COEURS DE LAIT 

L’ATELIER DE BÉLÈNE

341 route du Moulin du 
Touroulet
24800 Chalais
06 58 36 66 33
lessavonsduperigord@gmail.com 
www.lessavonsduperigord.com

700 Route des Poiriers 
24360 Busserolles
07 61 07 62 62
06 50 01 96 60
contact@les-coeurs-de-lait.com
www.les-coeurs-de-lait.com

184 Route de la Petite Pouge
24800 Saint Paul la Roche
06 84 16 81 62
contact@latelierdebelene.fr
www.latelierdebelene.fr

Ouvert toute l’année
Tarif : visite expérientielle (1 journée) 80€ par personne 
adulte, visite de l’exploitation (après-midi) 10€ par adulte et 
gratuit -10 ans
Moyens de paiement : 

Éleveurs de chèvres, Valérie et Frédéric vous accueillent pour vous faire 
partager leur métier et découvrir leurs cosmétiques au lait de chèvre.

Dairy goat breeders, Valérie and Frédéric welcome you to share their 
profession and discover their goat’s milk cosmetics.

Los criadores de cabras lecheras te invitan a compartir su profesión y 
descubrir sus cosméticos a base de leche de cabra.

Périodes d’ouverture : vente à la Tour des Arts, 
Pressing Lastère et Office de tourisme de Thiviers / 
Marché de Thiviers le samedi matin / C.L.A.C. Saint 
Yrieix la Perche

Les Savons du Périgord sont des savons artisanaux, 100% 
naturels, biodégradables et sans huile de palme, qui conviennent 
à tous les types de peaux. Fabriqués de manière éco-
responsable, ils laissent la peau douce, nourrie et hydratée, tout 
en préservant l’environnement.

Perigord soaps are natural, biodegradable and palm oil-free 
soaps that leave skin soft and nourished while respecting the 
environment.

Los Jabones de Perigord son jabones naturales, biodegradables 
y sin aceite de palma, que dejan la piel suave y nutrida respetando el 
medio ambiente.

Période d’ouverture : ouvert toute l’année sur RDV. vente 
à l’Office de tourisme de Thiviers /Marché de Thiviers le 
samedi matin.
Tarifs : 
• Savons à partir de 6.50€ 
• Ateliers DIY 40€/personne
Moyens de paiement :

L’Atelier de Bélène, savonnerie artisanale, vous invite à plonger dans 
l’univers des cosmétiques certifiés «Nature et Progrès», le label bio le 
plus exigeant. Nous sélectionnons avec soin des ingrédients locaux, 
biologiques et durables pour des produits respectueux de votre peau et 
de la planète. Découvrez l’expérience unique de nos ateliers DIY et créez 
vos propres cosmétiques écoresponsables.

All Bélène products are artisanal handmade. The soaps are 100% natural, 
with simple products who represent a real alternative to traditional cosmetics.

Todos los productos de Bélène están hechos a mano de manera 
artesanal. Los jabones son 100% naturales, con productos simples que 
proponen una alternativa a los cosméticos clásicos. 

ATELIER GALERIE SYLVIE MARCILLAUD
Rue du pont fermier - 
impasse des 3 coins
24800 Thiviers
06 70 35 91 75
sylvie.marcillaud@orange.fr

Période d’ouverture : 
• Toute l’année hors vacances scolaires les 

mardis, mercredis, jeudis de 14h à 18h et les 
samedis de 10h à 12h30.

• Période estivale : du 22 juillet au 2 août et 
toute l’année sur RDV

Mode règlements : 

Sylvie, diplômée de l’ENSAAD de Paris, expose dans son Atelier-
Galerie des huiles et aquarelles inspirées de paysages, patrimoine 
et scènes de spectacle.

Sylvie opens her Atelier-Galerie to discover oil paintings and 
watercolors evoking a landscape or vegetable atmosphere.

Sylvie abre su Atelier-Galerie para descubrir pinturas al óleo y acuarelas que 
evocan una atmósfera paisajística o vegetal.

LES SAVONS DU PÉRIGORD

SAVONS - COSMÉTIQUE
SOAP  I  JABONES
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TERRACOTTA - ATELIERS CRÉATIFS 
9 Boulevard de l’Hôtel de Ville
87500 Saint Yrieix La Perche
07 66 15 42 62
terracotta87500@gmail.com

Participez à nos ateliers créatifs à Saint Yrieix La Perche pour exprimer 
votre créativité dans une ambiance conviviale. Profitez également de 
délicieux plats et boissons pour enrichir votre expérience.

Our creative workshops in the heart of Saint Yrieix La Perche offer a 
range of workshops for all ages and skill levels.

Nuestros talleres creativos en el corazón de Saint Yrieix La Perche 
ofrecen una gama de talleres para todas las edades y niveles de habilidad.

Période d’ouverture : ouvert toute l’année
Moyens de paiement : 

CÉRAMIQUE
La Terrasse de Lotta 
- 24310 Brantôme en Périgord
07 81 63 93 11
Stéphanie Marcenat 
- 24340 Beaussac
06 70 99 04 17
Clothilde Deschamp 
- 24310 Cantillac
06 81 68 63 42
L’Atelier de Marie 
- 24630 Jumilhac le Grand
06 09 61 50 15
Le Brin d’Herbe - 24160 Génis
05 53 62 41 37
Céline Bocquet & Loïc 
Gaignard - 24340 La 
Rochebeaucourt
06 20 53 45 11
Eloïse Dubois Céramique 
- 24340 Mareuil en Périgord
07 67 00 16 17
Ona Volungeviciute 
- 24800 Saint Jean de Côle
05 53 52 66 94
Terre Douce 
- 24420 Saint Vincent sur l’Isle
05 53 05 25 44

PEINTURE
Lys B - 24320 Chalais
06 85 46 72 43
Jean-Louis Muller 
- 24800 Saint Jean de Côle
06 72 81 43 70

COUTELLERIE
Michael Sabatier - 24310 Biras
05 53 13 69 30
Coutellerie le Périgord 
- 24300 Nontron
05 24 12 14 07

TEXTILE
Atelier YoCha 
- 24470 Milhac de Nontron
06 51 89 44 66

ÉBÉNISTERIE
L’atelier du mobilier essentiel 
- 24300 Javerlhac
06 80 18 07 37

MAROQUINERIE
L’Accroche cuir - 24210 Mayac
05 53 05 25 44
Les façonneurs 
- 24360 Piégut Pluviers
07 86 09 76 50
L’âge du cuir 
- 24300 Saint Front sur Nizonne
06 32 63 06 88

VITRAIL
L’Atelier du vitrail 
- 24300 Nontron
06 69 52 35 88

VERRERIE
La Grotte du Souffleur de 
Verre Oscar Simonin 
- 24310 Brantôme en Périgord
06 72 04 78 26 
Le monde à l’en Verre 
- 24310 Brantôme en Périgord
06 58 20 77 74

SAVONNERIE
La Savonnerie du Royaume 
- 24470 Champs Romain
06 11 46 42 36
Savonnerie de Brantôme 
- 24310 Brantôme en Périgord
05 53 08 81 62 

SCULPTURE / CÉRAMIQUE
Atelier MC 
- 24310 Brantôme en Périgord
07 81 10 96 73

TAPISSERIE/DÉCORATION
Du cœur à l’ouvrage 
- 24640 Cubjac
05 53 05 30 40
L’étoffe du siège - 24530 Villars
06 81 87 74 78
L’Atelier du Crapaud 
- 24160 Clermont d’Excideuil
06 25 46 88 66

BOUTIQUES D’ARTISANAT
Au boudoir des Créateurs 
- 24340 Mareuil
06 47 56 80 89

MOBILIER BOIS ET ACIER
Bois d’Enfer - 24310 Bourdeilles
06 33 13 65 53
NysDesign Création
- 24270 Saint Mesmin
05 53 52 86 50
Wood in style - 24530 Villars
06 50 39 62 11

VANNERIE
Guillaume Caruso 
- 24310 Bourdeilles
06 30 31 14 43

Jean-Marc Brotier 
- 24530 Champagnac de Belair
06 89 79 91 76

BIJOUTERIE
Atelier KORU 
- 24310 Brantôme en Périgord
09 77 76 81 58

CHAUDRONNERIE/
FERRONNERIE

SAS Naboulet Magnac 
- 24530 La Chapelle Faucher
05 53 03 73 18

COUTURE
Jennifer Bradley 
- 24310 Brantôme en Périgord
07 87 18 09 31

AUTRES ARTISANS

DESIGN ET ARTISANAT 
SUR BOIS

Brin de Nature 
- Saint Jean de Côle
06 81 14 66 37
Hobber - 24270 Saint Mesmin
05 53 52 86 50

MOBILIER EN ROTIN
Le Rotin d’Ans - 24640 Cubjac
05 53 05 30 40

CUIR ET TEXTILE
Lynote - 24160 Saint Sulpice 
d’Excideuil
05 53 62 41 37
Repetto 
- 24160 Saint Médard 
d’Excideuil
05 53 55 37 37 

ABAT-JOURISTE
Macréalux - 24270 Angoisse
05 53 52 84 11 115115115
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